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ПУНКТ 9 ПОВЕСТКИ Д Н Я  

Общие прения (продолжение)

1. Лорд КА РРИ Н ГТО Н  (Соединенное Королев­
ство) (говорит по-английски): Г-н Председатель, 
позвольте мне прежде всего поздравить вас по 
случаю избрания на пост Председателя тридцать 
пятой сессии Генеральной Ассамблеи. На вас 
возлагается задача, которая требует многих ка­
честв, в частности выдержки, твердости и такта. 
Ваши выдающиеся заслуги перед Организацией 
Объединенных Наций показывают, что вы очень 
подходите для такой работы. От имени прави­
тельства Великобритании и его представительст­
ва при Организации Объединенных Наций я ж е­
лаю вам больших успехов в предстоящие недели 
и месяцы.

2. Я хотел бы такж е присоединиться к тем, кто 
выразил свою признательность за эффективное 
руководство и государственный подход, которые 
проявил ваш предшественник, г-н Салим Ахмед 
Салим (Объединенная Республика Танзания), 
будучи Председателем в прошлом году.

3. Со времени моего последнего выступления пе­
ред Асса.мблеей ' в мире произошло много 
страшных событий. Имели место жестокие и ци­
ничные нарушения принципов, на которых осно­
вывается наш Устав. Трудно сказать, что мир 
сегодня стал более безопасным, более процвета­
ющим или более счастливым, чем это было год 
назад. Действительно, за последние несколько
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дней возник новый конфликт на Ближнем Восто­
ке, который является причиной беспокойства. 
Перед всеми нами стоит огромная задача.

4. Однако не все, что произошло за последние 
12 месяцев, было плохим. Подавляющее боль­
шинство государств — членов этой Организации 
соблюдали Устав. Нмели место события, которые 
вдохновляют нас и убеждают, что, если проявить 
добрую волю, конфликты можно разрешить; что 
мирные переговоры могут привести к компромис­
су, на основе которого конфликтующие стороны 
могут урегулировать свои разногласия; что тер­
пение, добрая воля и реализм здесь, в О рганиза­
ции Объединенных Наций, и повсюду могут при­
вести к прекращению войны и спасти человече­
ские жизни.

5. Когда я выступал в прошлом году перед Ге­
неральной Ассамблеей, в стране, которая сейчас 
называется Зимбабве и которая 25 августа стала 
153-м государством — членом нашей О рганиза­
ции [резолюция S - l l j l] ,  еще продолжалась вой­
на. Этот конфликт продолжался в течение 
И  лет — некоторые, возможно, считают, что еще 
дольше. Однако длительные и сложные перего­
воры позволили найти основу, благодаря кото­
рой удалось прекратить войну и благодаря ко­
торой народ Зимбабве получил возможность 
определять, как и кто должен им руководить. 
Я хотел бы предложить, чтобы сейчас, в начале 
тридцать пятой сессии Генеральной Ассамблеи, 
пример Зимбабве вдохновлял всех нас в настой­
чивых поисках мирного, практического и реалис­
тического— я особенно подчеркиваю последнее 
прилагательное — реалистического решения ос­
новных проблем, с которыми сталкивается мир 
сегодня.

6. Прежде чем кратко остановиться на этих 
проблемах, я хотел бы сказать несколько слов 
относительно только что завершившейся одинна­
дцатой специальной сессии, посвященной разви­
тию и международному экономическому сотруд­
ничеству. Соединенное Королевство поддержало 
эту коллективную попытку определить рамки 
развития на предстоящее десятилетие. Это была 
позитивная инициатива, соответствующая идеа­
лам нашего Устава. Соединенное Королевство, 
как и другие, понимает, что многие развиваю щ и­
еся страны сталкиваются с огромными социаль­
но-экономическими проблемами- Необходимо 
приложить совместные усилия, для того чтобы 
мировая экономическая система удовлетворяла 
потребности всех государств. Однако, прилагая 
усилия в этом направлении, мы не должны ослаб-
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лять основы мировой торговли, валютной и фи­
нансовой системы, которая строилась на протя­
жении многих лет и которая способствовала бес­
прецедентному в истории человечества процве­
танию.

7. Я рад, что специальная сессия пришла к со­
гласию относительно Международной стратегии 
развития на третье Десятилетие развития О рга­
низации Объединенных Наций® и относительно 
резолюции, касающейся наименее развитых 
стран [резолюция  S -///4 ]. К сожалению, не уда­
лось достигнуть согласия относительно процеду­
ры глобальных переговоров. Однако дискуссии 
будут продолжаться в ходе данной Генеральной 
Ассамблеи. Мы все будем работать, для того 
чтобы глобальные переговоры начались на обще­
приемлемой основе.

8. Я хотел бы также отметить, что, несмотря на 
наши внутренние экономические проблемы, про­
грамма оказания помощи моей страной по-преж­
нему является существенной. Она занимает пя­
тое место по объему среди программ помощи со 
стороны промышленно развитых стран и — седь­
мое с точки зрения процента валового нацио­
нального продукта. Однако это только один ф ак­
тор процесса развития. Важное значение имеют 
такж е частные капиталовложения и капиталы из 
других источников. Например, в 1978 году чис­
тый объем частного капитала, поступившего в 
развивающиеся страны из Соединенного Коро­
левства, составлял 8,7 млрд. долларов США, или 
2,8 процента валового национального продукта. 
В равной степени важное значение имеет и тор­
говля. В 1979 году 18 процентов всего британ­
ского импорта поступило из развивающихся 
стран. Это соответствовало 19 млрд. долларов 
CÛ1A, или 4,6 процента нашего валового нацио­
нального продукта. Кроме того, мы совместно с 
нашими европейскими партнерами искали пути 
и средства для увеличения помощи, расширения 
торговли и увеличения капиталовложений в ин­
тересах развивающихся стран. Например, благо­
даря второй Конвенции АКТ — ЕЭС, подписан­
ной в Ломе 31 октября 1979 года®. Европейское 
сообщество предоставило 59 странам Африки, 
Карибского бассейна и района Тихого океана 
гарантированный доступ к нашему рынку для 
определенной квоты их продукции. Эта Конвен­
ция такж е предусматривает предоставление тех­
нической помощи в большом объеме.

9. Я хотел бы теперь остановиться на некоторых 
из основных конфликтов, которые стоят на по­
вестке дня данной сессии, и высказать некоторые 
соображения о том, каким путем, по мнению 
правительства Великобритании, можно достичь 
мирного урегулирования.

10. Что касается ближневосточного конфликта, 
то, по нашему мнению, необходимы переговоры, 
которые привели бы к урегулированию мирным
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путем. Слишком долго царило здесь насилие. 
Переговоры будут, несомненно, длительными и 
слол<ными, однако они увенчаются успехом тог­
да, когда будет создана более благоприятная 
атмосфера, чем сегодня. Великобритания вновь 
призывает все заинтересованные стороны воз­
держиваться от действий и заявлений, усиливаю­
щих напряженность. Подобная сдержанность 
явилась бы значительным вкладом в дело мира.

И. Правительство Великобритании приветствует 
сообщения о том, что руководители Египта, И з­
раиля и Соединенных Ш татов вскоре должны 
снова встретиться между собой. Тем временем 
Европа такж е не оставалась бездеятельной. Ве­
ликобритания совместно со своими партнерами 
по Европейскому сообществу приняла на себя 
обязательство изыскивать общую основу и до­
биваться принятия принципов, которые определе­
ны их главами правительств в Венеции 13 июня 
этого года [AI35I299 — S / 14009]. Мы считаем, что 
эти принципы и только они могут явиться осно­
вой для справедливого и прочного урегулиро­
вания.

12. Ранее я говорил, что подавляющее большин­
ство государств — членов нашей Организации 
соблюдали Устав. Я хотел бы сказать, что «все» 
поступали таким образом. Все мы дали торжест­
венное обещание уваж ать суверенитет друг дру­
га. Все мы взяли на себя обязательство воздер­
живаться от угрозы применения силы или ее 
применения в международных отношениях. Д е­
вять месяцев назад эти принципы были наруше­
ны страной, которая является постоянным чле­
ном Совета Безопасности. Я имею в виду, конеч­
но, вторжение Советского Союза в Афганистан. 
Сто четыре государства — члена этой Ассамблеи 
осудили его. Прошло девять месяцев, а этот кон­
фликт по-прежнему не разрешен. Миллион аф­
ганцев бежали из своей страны. Советские вой­
ска по-прежнему находятся в Афганистане. Од­
нако они ие смогли покорить народ Афганиста­
на. И здесь необходимо политическое решение — 
решение, которое привело бы к уходу советских 
войск из Афганистана, восстановило бы сувере­
нитет народа этой страны, его независимость и 
дало бы ему возможность самому определять, 
кто должен им руководить.

13. Оккупация Афганистана является не единст­
венным случаем нарушения Устава Организации 
Объединенных Наций, который мы наблюдаем в 
Ю го-Западной Азии за последние 12 месяцев. 
Еще одним случаем нарушения Устава является 
захват американских заложников в Иране. М еж­
дународное право и принципы человечности тре­
буют их немедленного освобождения. Я пользу­
юсь данной возможностью, чтобы напомнить 
иранским властям об их обязательстве по меж­
дународному праву защ ищ ать права всех ино­
странцев, находящихся в их стране. Я особенно 
обеспокоен судьбой британских подданных, кото­
рые захвачены в Иране и к которым представи­
тели моей страны не получили доступа.



14. Когда мы говорим о нарушениях Устава, О р­
ганизация Объединенных Наций не может игно­
рировать серьезное положение, которое за пос- 

•ледние 48 часов возникло в отношениях между 
двумя государствами-членами. Судя по тому, 
что они сами заявили, Иран и И рак находятся 
сейчас в состоянии необъявленной войны. Я раз­
деляю взгляды и опасения, выраженные вчера 
Генеральным секретарем по поводу того, что 
этот конфликт может иметь серьезные и непред­
виденные последствия, и я поддерживаю его при­
зыв о необходимости проявлять крайнюю сдер­
жанность для того, чтобы положить конец воен­
ным действиям и достигнуть урегулирования пу- 
те.м переговоров. Это тот минимум, которого Ор­
ганизация Объединенных Наций вправе ожидать 

ют двух своих членов. По этой причине я привет- 
'Ствую инициативу Генерального секретаря^ по 
проведению неофициальных консультаций Сове­
та Безопасности сегодня во второй половине 
дня.

15. Число террористических актов, направлен­
ных против дипломатических и консульских мис­
сий, за последние годы угрожающе возросло. 
'Они угрожают самой основе международных 
отношений. Наш общий долг заключается в том, 
чтобы осуждать подобные действия и принимать 
меры к тому, чтобы международный терроризм, 
■откуда бы он ни исходил, никогда не достигал 
своей цели. Правительство Беликобритании вы­
раж ает  удовлетворение по поводу того, что на 
повестке дня нынешней сессии стоят предложе­
ния об укреплении безопасности дипломатиче­
ских и консульских представителей.

16. За последние годы все большее беспокойство 
вызывает поток беженцев, покидающих свои 
страны. Когда была учреждена должность Бер- 
ховного комиссара Организации Объединенных 
Наций по делам беженцев [резолюция 319 (IV)]  в 
качестве временного органа 30 лет назад, в мире 
насчитьшаяось 1,2 млн. беженцев, преимущест­
венно в Европе. А сейчас около 16 млн. беженцев 
и перемещенных лиц находится в основном в Аф­
рике и Азии. Таковы итоги трех десятилетий уси­
лий международного сообщества! Трагедии уже 
произошли, однако еще не поздно смягчить их 
последствия.

17. Бозьмем, например, Камбоджу; Эта страна— 
олицетворение человеческих страданий, которые 
являются результатом несоблюдения Устава О р­
ганизации Объединенных Наций. Бьетнамское 
вторжение и оккупация Камбоджи создали на­
пряженность и конфликтную ситуацию в отноше­
ниях со странами Юго-Босточной Азии. Позиция 
членов Ассоциации стран Юго-Босточной Азии 
[АСЕАН] пользуется полной поддержкой моего 
правительства. Мы считаем, что необходимо.по­
литическое урегулирование, но оно невозможно 
без вывода всех иностранных сил из Камбоджи.
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Б это.м долж на заключаться основная цель лю ­
бых переговоров.

18. Организация Объединенных Наций делает 
все для того, чтобы облегчить судьбу народа 
Камбоджи и камбоджийских беженцев. Я отдаю 
должное усилиям организаций системы Органи­
зации Объединенных Наций, Международного 
комитета Красного Креста [МККК] и многих не­
правительственных организаций, которые оказы­
вают помощь Камбодже и сотрудники которых 
часто подвергаются личной опасности. Б конце 
этого года только программа М ККК/Ю НИ СЕФ  
и Фонда помощи детям Организации Объединен­
ных Наций выделит свыше 500 млн. долларов, 
то есть примерно 100 долларов на каждого кам­
боджийца. Однако существуют пределы того, что 
можно достигнуть гуманными средствами. До 
тех пор пока не будет достигнуто политическое 
урегулирование, страдания будут продолжаться.

19. Еще один пример трагического вооруженного 
конфликта — это район Намибии. И здесь надо 
найти политическое урегулирование путем пере­
говоров. Однако, в отличие от других районов, 
существует план, одобренный Советом Безопас­
ности, и переговоры уж1 далеко продвинулись. 
Правительство Беликобритании по-прежнему 
твердо убеждено в том, что план Организации 
Объединенных Наций является единственным 
путем к мирному и демократическому урегулиро­
ванию конфликта при общем международном 
признании. Мы будем продолжать наши усилия 
в сотрудничестве с Генеральным секретарем и с 
теми африканскими государствами, которые 
глубоко заинтересованы в достижении долго­
жданного сокращения относительно претворения 
в жизнь этого плана.

20. Как я уже говорил, Зимбабве добилась неза­
висимости и стала членом Организации Объеди­
ненных Наций. Это вызвало чувство огромного 
удовлетворения со стороны моего правительства, 
которое, несомненно, испытывают все члены этой 
организации. Однако новый член нашей Органи­
зации нуждается в ббльшем, че.м просто поздрав­
ление. Он нуждается в существенной помощи, 
для того чтобы восстановить свою экономику, 
пострадавшую от гражданской войны. Мое пра­
вительство обязалось выделить 180 млн. долла­
ров США для оказания помощи Зимбабве в те­
чение последующих трех лет. Мы аннулировали 
53 млн. долларов США официального долга и 
оставшуюся часть долга пересмотрели на вы­
годных условиях.

21. Хотя сделан еще целый ряд предложений от­
носительно оказания помощи, я думаю, что меж­
дународное сообщество в целом все еще недо­
статочно сделало для того, чтобы поставить Зим­
бабве на- ноги. Ущерб, нанесенный в результате 
многих лет изоляции и войны, огромный. Н адеж ­
ды, порожденные наступлением мира, велики. 
Л^еждународные усилия по восстановлению по­
литической и экономической стабильности в Зим­
бабве в первые несколько лет ее существования



В качестве независимого государства могут обес­
печить ее процветание в будущем и дать возмож­
ность ей играть влиятельную роль в Африке. 
Я считаю, что крайне важно, чтобы такие усилия 
были приложены в ближайшее время.

22. Что касается Южно-Африканской Республи­
ки, то позиция моего правительства ясна. Мы счи­
таем, что апартеид в моральном плане не имеет 
оправдания и не эффективен в политическом 
плане. Однако для того, чтобы изменения в Ю ж­
но-Африканской Республике произошли мирным 
путем, необходимо, чтобы этот процесс был по­
этапным. Нам не удастся добиться перемен, мир­
ных перемен ни путем увеличения изоляции, ни 
путем остракизма или угроз. Мы не знаем, сколь 
быстро наступят перемены в Южно-Африканской 
Республике, однако внутри страны раздаются го­
лоса, призывающие к переменам, и мы не дол­
жны игнорировать их. Организация Объединен­
ных Наций может и должна продолжать напо­
минать Южно-Африканской Республике, что 
апартеид — это система, вызывающая возмуще­
ние всех членов Организации, это система, не 
совместимая с идеалами Организации Объеди­
ненных Наций и всего международного сообще­
ства.

23. Я хотел бы остановиться на усилиях, кото­
рые прилагаются для решения общих и крупных 
проблем, представляющих угрозу для междуна­
родной безопасности.

24. Г-н Председатель, несколько дней назад вы 
выступили с призывом приложить новые усилия, 
направленные на прекращение гонки вооруже­
ний. Вы напомнили нам, что надежды, возлагав­
шиеся на 70-е годы Десятилетия разоружения, 
полностью рухнули; глобальные военные расхо­
ды продолжали расти и арсеналы вооружений 
умножились. Это область, в которой нет крат­
чайших путей. В области контроля над вооруже­
ниями более всего необходим реализм. Всеобъ­
емлющая и поэтапная программа реальных мер, 
схватывающих как ядерные, так и обычные ви­
ды оружия, — это единственно реалистический 
подход. Декларативные .меры здесь играют не­
значительную роль и имеют незначительную цен­
ность— важны конкретные результаты. П рави­
тельство Великобритании будет стремиться к 
заключению соглашений, основанных на сбалан­
сированных и поддающихся проверке мерах. Д е­
лая это, мы будем напоминать тем, с кем мы ве­
дем переговоры, что в военных вопросах ключом 
к созданию климата доверия между странами 
зачастую является готовность опубликовать ин­
формацию по таким вопросам, как бюджеты и 
уровни вооруженных сил. Чем больше мы знаем, 
тем меньше страха; чем больше скрывается — 
тем больше подозрительности.

25. Соглашения по контролю над вооружения­
ми зависят от наличия обстановки доверия, они 
не могут са.ми создать ее. Это также вопрос реа­
лизма. Контроль над вооружениями должен идти 
рука об руку с безопасностью. Этот неопровер­

жимый факт отражен в итогах второй Конфе­
ренции стран — участников Договора о нераспро­
странении ядерного оружия по рассмотрению 
действия договора®. Я знаю, что прогресс в пе­
реговорах по ядерному разоружению достигает­
ся медленно, и это вызывает разочарование. 
Однако я не вижу оснований к тому, чтобы сни­
жать наш общий интерес к предупреждению рас­
пространения ядерного оружия. Правительство 
Великобритании по-прежнему полностью поддер­
живает Договор о нераспространении ядерного 
оружия [резолюция 2373 (X X II) ,  приложение] и 
прилагает все усилия, с тем чтобы разрешить 
остающиеся нерешенными проблемы и вновь до­
биться консенсуса.

26. Мы остаемся верными обязательствам, ко­
торые мы взяли на себя в 1975 году при подпи­
сании Заключительного акта Совещания по без­
опасности и сотрудничеству в Европе®. Мы счи­
таем, что процесс, основы которого были зало­
жены на Совещании, может и должен играть- 
важную роль в регулировании международных 
отношений в Европе. Однако всеобщее доверие 
к ним поколебалось из-за действий Советского 
Союза в результате его вторжения в Афгани­
стан, которое в одно мгновение подорвало все 
принципы Заключительного акта. Что касается 
встречи по проверке выполнения Заключитель­
ного акта, которая состоится в Мадриде в нояб­
ре, мы полны решимости, во-первых, тщательно 
проанализировать вопрос о том, как выполнялся 
Заключительный акт, и, во-вторых, рассмотреть- 
предложения относительно его будущего раз­
вития.

27. Из того, что я уже сказал, ясно, что прави­
тельство Великобритании продолжает верить в- 
то, что Организация Объединенных Наций приз­
вана играть важную роль в поисках политиче­
ских решений многочисленных проблем, с кото­
рыми мы сталкиваемся. Однако, если мы хотим, 
чтобы наша Организация сыграла эту роль, мы 
должны с глубоким уважением относиться к ее 
структуре и ее руководству. Мы должны быть 
осторожными, чтобы не нанести ущерба ее 
учреждениям, чтобы не мешать им выполнять 
те функции, которые возложены на них Уставом.

28. Организация Объединенных Наций долж на 
установить самые высокие нормы хорошего уп­
равления и организации. Здесь, очевидно, мно­
гое зависит от личности. Организации Объединен­
ных Наций повезло, что ее Генеральным секре­
тарем является человек, который пользуется за ­
служенным уважением всех членов и который 
превосходно выполняет свои обязанности. Мы 
должны сделать все необходимое, чтобы эффек­
тивность, компетентность и доверие являлись 
основными критериями при назначении в Секре­
тариат. Мы должны избегать заседаний, которые 
нередко только поглощают усилия и денежные 
средства и не дают практических результатов.

Про.ходи.ча в Ж е н ев е  11 ав гу ста  — 7 сен тяб р я  1980 года. 
П одп и сан  в Х ельсинки 1 авгу ста  1975 года.



Мы должны максимально использовать уже име­
ющиеся учреждения. В период международных 
экономических затруднений мы должны избегать 
расточительных расходов и увеличения бюджета 
Организации. П режде чем создавать новые орга­
низации и программы, необходимо выявить уста­
ревшие или неэффективные программы и прекра­
тить их осуществление.

29. Легко ожидать слишком многого от Органи­
зации Объединенных Наций и легко ставить под 
сомнение ее достижения. Организация Объеди­
ненных Наций — это форум, где идеалы и реаль­
ности сталкиваются друг с другом. Наш Устав 
отраж ает идеалы, к которым мы должны стре­
миться. Перед нами стоит простая, но гигантская 
задача: стремиться к тому, чтобы реальность
была как можно ближе к нашим идеалам.

30. Г-н НТО (Я пония)’ : Г-н Председатель, от
имени правительства и народа Японии я хотел 
бы поздравить вас в связи с избранием на пост 
Председателя тридцать пятой сессии Генераль­
ной Ассамблеи. Я искренне надеюсь, что под ва­
шим умелым руководством эта сессия Генераль­
ной Ассамблеи будет особенно плодотворной.

31. Я хотел бы такж е выразить мое глубочай­
шее уважение бывшему Председателю, г-ну С а­
лиму, за умелое руководство тридцать четвертой 
сессией Генеральной Ассамблеи, шестой и седь­
мой специальными сессиями, посвященными со­
ответственно Афганистану и Палестине, а так­
же одиннадцатой специальной сессией по эконо­
мическим вопросам, которая недавно заверш ила 
свою работу. Успешное проведение всех этих сес­
сий в значительной степени было достигнуто бла­
годаря эффективному руководству г-на Салима, 
который действительно проявлял полную беспри­
страстность.

32. В то же время я хотел бы отдать дань 
искреннего уважения Его Превосходительству 
Генеральному секретарю г-ну Курту Вальдхай­
му, который выполнял весьма сложные задачи в 
период международных потрясений. Я искренне 
надеюсь, что Его Превосходительство будет 
вновь энергично продолжать выполнять чрезвы­
чайно сложные обязанности, возложенные на не­
го Уставом Организации Объединенных Наций.

33. Я хотел бы воспользоваться данной возмож­
ностью и от всей души поздравить представите­
лей Сент-Винсента и Гренадин, страны, которая 
становится 154-м членом Организации Объеди­
ненных Наций. Моя страна ожидает, что мы бу­
дем содействовать развитию дружественных от­
ношений и сотрудничества с этим новым госу­
дарством-членом как в рамках Организации 
Объединенных Наций, так и за ее пределами.

34. Прошло ровно 35 лет со дня создания О рга­
низации Объединенных Наций. Не будет преуве­
личением сказать, что международное сообщест-

’ Г-н И т о  говорил  по-японски. А нглийский перевод  его 
вы ступ лен и я бы л п р едставлен  д елегац и ей  Японии.

В О , сделав первый динамичный шаг в 'новое де­
сятилетие, подходит к решающему моменту. Сей­
час, когда мы вступаем в десятилетие 80-х годов. 
Советский Союз осуществил военное вторжение 
в Афганистан. Кроме того, конфликт в Индоки­
тае еще не нашел политического урегулирования. 
Эти региональные конфронтации и военные дей­
ствия продолжаются, а в некоторых районах они 
усугубляются. Действительно, такого рода си­
туация может ослабить существующие в настоя­
щее время тенденции, направленные на смягче­
ние напряженности и установление более близ­
ких отношений между нациями.

35. Кроме того, начиная с прошлого года второй 
нефтяной кризис подтолкнул начинавшуюся ин­
фляцию и привел к обострению проблем спада 
и безработицы, которые в настоящее время пред­
ставляют собой серьезную угрозу для экономики 
всех наций. Таким образом, несмотря на усилия 
развивающихся стран, а такж е на увеличиваю­
щиеся усилия развитых стран по оказанию помо­
щи, экономическое развитие, к которому все раз­
вивающиеся страны стремятся, сейчас находится 
в тяжелом положении.

36. Хотя перспективы на 80-е годы не дают ос­
нований для оптимизма, не следует такж е пре­
даваться излишнему пессимизму, поскольку 
международный климат содержит не только ра­
зочаровывающие элементы. Ликвидировав по­
следствия второй мировой войны, человечество 
в течение последних 35 лет закладывает фунда­
мент для международного мира и процветания..

37. В современно.м мире тенденция к мультипо­
ляризации все увеличивается, и взаимозависи­
мые и дополняющие друг друга отношения меж­
ду странами углубляются. В такого рода сооб­
ществе наций все проблемы должны решаться 
ка основе международного сотрудничества. В 
действительности ни одна нация не может до­
стигнуть мира и процветания в рамках своих 
собственных границ, если не будет мира и про­
цветания на всей Земле.

38. Основные дипломатические позиции Японии 
остаются неизменными: Япония проводит поли­
тику мира и прилагает позитивные усилия по со­
действию международному миру и процветанию. 
Сегодня, 35 лет спустя после окончания второй 
мировой войны, решимость Японии не становить­
ся военной державой имеет глубокие корни в 
сознании японского народа.

39. Таким образом, я заявляю, что в 80-е годы 
Япония полна решимости выполнять свои меж­
дународные обязательства с учетом ее возмож­
ностей и ее статуса в международном сообщест­
ве путем более активного вклада в дело поддер­
жания международного .мира и развития между­
народной экономики.

40. Придерживаясь этих основополагающих 
принципов дипло.матии, Япония будет прилагать 
усилия по укреплению своих отношений со всеми 
странами, и тем самым она будет способствовать



достижению взаимопонимания и доверия между 
народами.

41. Например, одной из основных задач япон­
ской дипломатии является установление ста­
бильных, основанных на подлинном взаимопони­
мании отношений с Советским Союзом, одним 
из ее наиболее важных соседей, страной с отлич­
ной от Японии социальной системой. Однако, по­
скольку вопрос о северных территориях все еще 
остается нерешенным, мы еще не заключили 
мирного договора с Советским Союзом. Кроме 
того, мы столкнулись с ситуацией, достойной со­
жаления: Советский Союз недавно развернул и 
укрепил свои военные силы на наших северных 
территориях. Правительство Японии считает, что 
такие действия не могут привести к установле­
нию доверия между нациями. В связи с этим 
правительство Японии продолжает требовать от 
Советского Союза, чтобы эта ситуация была в 
скором времени исправлена, с тем чтобы было 
можно заключить мирный договор и чтобы под­
линные дружественные отношения с Советским 
Союзом могли поддерживаться и укрепляться. 
В то же время Япония твердо надеется, что Со­
ветский Союз со своей стороны продемонстриру­
ет на конкретных делах также хорошо, как и на 
словах, свою дружбу и добрососедство.

42. Д алее, среди проблем, стоящих перед меж­
дународным сообществом, я хочу поднять те, 
которые я считаю крайне важными, а именно 
проблемы, связанные с международным миром 
II стабильностью и международной справедливо­
стью. Я выскажу по этим, проблемам точку зре­
ния правительства Японии.

43. Проблема, которая требует нашего незамед­
лительного внимания, — это положение в Кампу­
чии. Имеется два аспекта этой проблемы. П ер­
вый касается восстановления мира в Кампучии 
и оказания помощи на цели развития. Второй 
касается оказания помощи беженцам и Таилан­
ду, в который хлынул поток беженцев. Будучи 
расположенной в Азии, Япония глубоко озабоче­
на тем, что борьба в Кампучии все еще продол­
жается, что сотни тысяч людей продолжают бо­
роться за то, чтобы выжить, и что военные дейст­
вия недавно перекинулись в Таиланд.

44. Уже прошел год с тех пор, как Генеральная 
Ассамблея в своем стремлении к восстановлению 
мира и прочному урегулированию существующей 
проблемы приняла подавляющим большинством 
резолюцию, призывающую, среди прочего, к 
выводу всех иностранных сил из Кампучии и к 
осуществлению права кампучийского народа на 

-самоопределение [резолюция 34¡22],

45. Хотя в августе этого года Генеральный се­
кретарь Бальдхайм посетил Бьетнам и Таиланд 
в надежде найти решение для кампучийской про­
блемы, весьма печально констатировать, что до 
сих пор не было найдено даж е намека на мирное 
урегулирование. Япония пользуется этой воз­
можностью для того, чтобы вновь обратиться с 
решительным призывом к международному со­

обществу, и особенно ко всем сторонам конфлик­
та, завершить осуществление резолюции. Только 
так может быть восстановлен мир для кампучий­
ского народа, который, попав в безвыходное, от­
чаянное положение, страдает в районах военных 
действий или вынужден бежать в соседние 
страны.

46. Я считаю, что Организация Объединенных 
Наций должна выступить с новой инициативой, 
чтобы создать атмосферу, дающую возможность 
достичь такого урегулирования, к которому при­
зывает резолюция. Чтобы не усугублять неста­
бильность в регионе, мы прежде всего должны 
приложить все усилия к тому, чтобы предотвра­
тить новое распространение кампучийского кон­
фликта на соседний Таиланд. Кроме того, я ис­
кренне надеюсь, что на данной сессии Генераль­
ной Ассамблеи будут иметь место конкретные и 
плодотворные дискуссии по таким вопросам, как 
время, место проведения и повестка дня между­
народной конференции по Кампучии, о которой 
говорится в резолюции 34/22 Генеральной Ас­
самблеи и за проведение которой Япония высту­
пает с прошлого года. Я такж е надеюсь, что 
вопросы будут отражены в новой резолюции, ко­
торая должна быть принята в ходе текущей сес­
сии. Б этой связи моя страна в полной мере под­
держивает, будучи соавтором, новый проект ре­
золюции относительно положения в Кампучии, 
который был представлен странами АСЕАН и 
другими государствами и в котором, среди про­
чего, отражена позиция моего правительства. 
Мы уверены в том, что все страны, которые 
строго соблюдают нормы международной спра­
ведливости, также поддержат этот проект.

47. Б прошлом месяце я сам посетил район, на­
ходящийся на границе между Таиландом и Кам­
пучией, и своими глазами увидел, в каком бедст­
венном положении находятся беженцы и стес­
ненные ими таиландцы в прилежащих районах. 
Таким образом, помимо решения политической 
проблемы перед международным сообществом 
стоит еще одна неотложная задача — оказание 
гуманной помощи людям, ставшим жертвами 
кампучийского конфликта. Необходимо особо 
отметить тег факт, что на таиландцев, прожива­
ющих вблизи кампучийской границы, ложится 
непосильное бремя в связи с огромным притоком 
кампучийских беженцев. Правительство Японии 
высоко оценивает успехи, достигнутые в резуль­
тате совместных усилий международных органи­
заций и заинтересованных правительств по ока­
занию гуманной помощи беженцам и пострадав­
шим людям, и полно решимости и в будущем 
сотрудничать в деятельности по оказанию тако­
го рода помощи.

48. Однако в целях повышения эффективности 
гуманной помощи, предоставляемой кампучий­
скому народу, крайне необходимо улучшить рас­
пределение поставок в фонд помощи. Б связи с 
этим я хотел бы вновь обратиться с призывом к 
международному сообществу создать демилита­
ризованные зоны мира, как это предлагали стра­



ны  АСЕАН и Япония. В соответствии с этим пред­
ложением в целях обеспечения безопасного и 
эффективного распределения поставок в фонд 
помощи конкретные районы Кампучии должны 
быть объявлены демилитаризованными зонами 
мира по согласовании этого вопроса с междуна­
родными организациями по оказанию помощи и 

.заинтересованными сторонами. Я настоятельно 
призываю к тому, чтобы соответствующие уч­
реждения Организации Объединенных Наций 
безотлагательно приступили к консультациям с 
заинтересованными сторонами по вопросу о со- 
.здании таких зон и чтобы все заинтересованные 
государства преодолели свои политические раз­
ногласия и, исходя из чисто гуманных соображе­
ний, поддержали предложение о создании деми­
литаризованных зон мира. Крайне важно, чтобы 
•они оказывали самую полную поддержку дея­
тельности международных организаций по ока­
занию помощи кампучийскому народу. Я такж е 
надеюсь, что в целях эффективного осуществле­
ния этого плана соответствующие учреждения 
Организации Объединенных Наций сыграют ак­
тивную роль по контролю над демилитаризован­
ными зонами мира. Создание таких зон, так же 
к ак  и направление в Таиланд групп наблю дате­
лей  Организации Объединенных Наций, как это 
настоятельно предлагали государства АСЕАН и 
решительно поддержала Япония, является вре­
менной чрезвычайной мерой. Вряд ли нужно еще 
р аз  подчеркивать, что для обеспечения прочной 
стабильности в Юго-Восточной Азии необходимо 
найти решение, охватывающее саму основу кам­
пучийского вопроса.

49. Вооруженное вторжение Советского Союза 
в Афганистан в конце прошлого года является не 
только нарушением основных принципов невме­
шательства и неприменения силы, отраженных в 
Уставе Организации Объединенных Наций, но 
такж е подвергает серьезной угрозе международ­
ный мир и безопасность. Недопустимо, чтобы 
международное сообщество терпело такой гру­
бый вызов международному праву и справедли­
вости. Об этом ясно свидетельствует тот факт, 
что на шестой специальной сессии Генеральной 
Ассамблеи, проходившей с 10 до 14 января этого 
года, подавляющим большинством- была принята 
резолюция, призывающая к немедленному, безо­
говорочному и полному выводу иностранных 
войск {резолюция  £5-6/2]. Н а это такж е ясно 
указывает тот факт, что впоследствии на Конфе­
ренции министров иностранных дел исламских 
государств, проходившей в И сламабаде с 27 по 
29  января 1980 года {см. AI35jl09-S¡13810, при­
ложение, резолюция IIEOS] и с 17 по 22 мая 
1980 года {см. AI35¡419-Sjl4129, резолюция  
J9I11-1] соответственно, были приняты две анало­
гичные резолюции.
50. Правительство Японии не может не выразить 
своей глубокой обеспокоенности по поводу того, 
что, несмотря на неоднократные призывы меж ­
дународного сообщества. Советский Союз про­
долж ает размещ ать свои войска в Афганистане 
и препятствовать созданию правительства на ос­

нове свободного изъявления воли афганского 
народа, создавая тем самым угрозу не только 
для соседних стран, но и для всего мира. В свя­
зи с этим мы решительно призываем Советский 
Союз немедленно вывести свои войска и уважать 
право афганского народа на самоопределение. 
Кроме того, я искренне надеюсь, что, основы­
ваясь на резолюции ES-6/2 Генеральной Ассам­
блеи, Организация Объединенных Наций примет 
новую резолюцию, предусматривающую конкрет­
ные меры по решению этой проблемы.

51. Проблема афганских беженцев, которая обо­
стрилась в связи с советским военным вторже­
нием в Афганистан, вызывает не менее горькие 
чувства, чем проблема индокитайских беженцев. 
В прошлом месяце я посетил лагеря беженцев в 
Пакистане после поездки в подобные лагеря в 
Таиланде, с тем чтобы лучше ознакомиться с 
проблемами и определить, какие меры Япония, 
а такж е международное сообщество должны 
принять. Мы не можем игнорировать бедствен­
ную судьбу людей, к какой бы национальности 
они ни принадлежали, которые, стремясь избе­
ж ать ужасов войны, вынуждены покидать свои 
родные очаги, ничего не захватив с собой, и ски­
таться в отчаянии, страдая от голода и болезней. 
Я считаю, что международное сообщество долж ­
но как можно скорее найти политическое урегу­
лирование проблемы и, исходя из чисто гуман­
ных соображений, протянуть руку помощи этим 
несчастным людям.

52. Со своей стороны Япония оказывает помощь 
беженцам путем предоставления крупных сумм 
Б распоряжение Управления Верховного комис­
сара Организации Объединенных Наций по де­
лам беженцев и БАПОР. Япония полна решимо­
сти продолжать эту помощь и в будущем. Как 
азиатская страна, Япония особенно обеспокоена 
положением беженцев в Индокитае и Афганиста­
не. Мы такж е глубоко сочувствуем правительст­
вам Таиланда и Пакистана, которые сталкива­
ются с большими трудностями в связи с приемом 
большого числа беженцев. Япония искренне на­
деется, что при поддержке международного со­
общества правительства обеих стран смогут пре­
одолеть эти трудности.

53. Мы глубоко обеспокоены тем, что в течение 
такого длительного периода не была урегулиро­
вана проблема оккупации американского по­
сольства в Иране и захвата в качестве заложни­
ков его дипломатического персонала. Этот ин­
цидент говорит не только о нарушении установ­
ленных норм- международного права; о незакон­
ности этого действия было также указано в ре­
золюциях Совета Безопасности и в решении 
Международного Суда®. Таким образом, этот 
вопрос вызывает озабоченность, и международ­
ное сообщество не может его игнорировать. Я 
искренне надеюсь, что заложники будут осво­
бождены в скорейшем времени и что этот вопрос

® U n ited  S ta te s  D ip lo m a tie  a n d  C on su la r S t a f f  in T ehran , 
lu d g e m e n t ,  I.C .J . R e p o r ts  1980, p. 3.



может быть разрешен мирным путем. Я с боль­
шим интересом следил за развитием событий в 
Иране, о которых сообщалось в последнее время.

54. Кроме того, последние события свидетельст­
вуют о том, что конфликт между Ираном и И ра­
ком усиливается, и это такж е вызывает у нас 
глубокую озабоченность. Мы надеемся, что этот 
конфликт будет незамедлительно урегулирован 
в соответствии с Уставом Организации Объеди­
ненных Наций.

55. Полон<ение на Корейском полуострове, кото­
рый находится в непосредственной близости от 
Японии, такж е является предметом нашей глубо­
кой озабоченности.

56. Новые события произошли в Корейской Рес­
публике с прошлой осени. Мы искренне надеем­
ся, что в этой стране создается стабильное поло­
жение и будут достигнуты успехи в области раз­
вития. Наш е искреннее желание состоит в том, 
чтобы заинтересованные стороны продолжали 
энергичные усилия в направлении достижения 
мира и ослабления напряженности в регионе. 
Все еще существуют большие различия между 
Югом и Севером, однако мы уверены в том, что 
в целях достижения подлинного мира и стабиль­
ности на Корейском полуострове обе стороны 
будут поддерживать диалог и осуществлять сот­
рудничество в различных областях.

57. Д алее я хотел бы высказать замечания по 
проблеме Ближнего Востока. Решение ближне­
восточной проблемы крайне необходимо не толь­
ко для региональной стабильности и развития, 
ко и для международного мира и стабильности 
в целом.

58. Основополагающая позиция Японии относи­
тельно положения на Ближнем Востоке была 
ясно изложена нашим представителем на седь­
мой специальной сессии Генеральной Ассамблеи 
по вопросу о Палестине®, которая состоялась в 
июле этого года.

59. Д ля того чтобы достигнуть справедливого и 
прочного мира на Ближнем Востоке, мы полага­
ем, что должны быть полностью осуществлены 
резолюции Совета Безопасности 242 (1967) и 
338 (1973), Израиль должен уйти со всех тер­
риторий, оккупируемых с 1967 года, и законные 
права палестинского народа, включая право на 
самоопределение, должны быть признаны и дол­
жны уваж аться в соответствии с Уставом О рга­
низации Объединенных Наций.

60. В соответствии с этим Япония поддерживает 
принцип, заложенный в резолюциях 3236 (XXIX) 
от 22 ноября 1974 года и резолюции ES-7/2 от 
29 июля 1980 года Генеральной Ассамблеи, в ко­
торых она признала право на самоопределение 
палестинского народа, а такж е дух этих резо­
люций.

 ̂ См. О ф и ц и а льн ы е отчеты Г ен е р а ль н о й  А сса м б леи , сед ь ­
м а я  с п е ц и а л ь н а я  сессия. П лен а р н ы е  за сед а ни я , 4-е за с е ­
дание.

61. Япония считает, что, для того чтобы эти ре­
золюции могли стать твердой основой для до­
стижения справедливого мира на Ближнем Вос­
токе, необходимо включить в них один из глав­
ных элементов справедливого решения, а именно- 
уважение и признание права каждого государст­
ва в районе жить в мире в рамках безопасных и 
признанных границ.

62. Мы признаем значение палестинского вопро­
са, который является сердцевиной ближневосточ­
ной проблемы, и мы убеждены, что, для тога- 
чтобы найти справедливое решение этого вопро­
са, необходимо, чтобы Израиль и Организация 
освобождения Палестины [ООП], которая пред­
ставляет палестинский народ, признали позиции 
друг друга и чтобы ООП участвовала в .процессе 
установления мира. Мы также хотели бы под­
черкнуть необходимость того, чтобы заинтересо­
ванные стороны предприняли согласованные к  
искренние усилия, с тем чтобы создать атмосфе­
ру, способствующую справедливому решеник> 
вопроса. В этом отношении Япония глубоко обес­
покоена тупиком в переговорах о палестинской 
автономии и ухудшением ситуации на Западном- 
берегу. По мнению Японии, главной причиной: 
такого положения является израильская оккупа­
ционная политика, тйкая как создание поселений: 
на оккупированных территориях и шаги, пред­
принимаемые для аннексии Восточного Иеруса­
лима. Мы искренне надеемся, что Израиль услы­
шит голос международного сообщества и в духе 
доброй воли продемонстрирует мужественную ц 
гибкую позицию в отношении мирных перегово­
ров.

63. Япония поддерживает все международные 
действия, направленные на достижение справед­
ливого решения вопроса, и будет решительным 
образом сотрудничать, с тем чтобы достигнутые 
результаты не были поставлены под угрозу, а 
дополнялись и получали дальнейшее развитие. 
В соответствии с нашей независимой точкой 
зрения политика Японии заключается в актив­
ном исследовании всех возможных решений этой 
проблемы.

64. Что касается юга Африки, тот факт, что 
вопрос о Южной Родезии, который являлся 
предметом глубокой озабоченности международ­
ного сообщества, был решен мирным путем на 
основе переговоров, вызывает чувство огромного 
удовлетворения.

65. Продолжаю щ аяся практика расовой дискри­
минации в Южно-Африканской Республике, од­
нако, идет вразрез с существующими тенденция­
ми, направленными на установление правления 
большинства и должна быть осуждена самым 
решительным образом. Я пония— страна, реши­
тельно выступающая против расовой дискрими­
нации в любой форме. Со времени существова­
ния Лиги Наций Япония решительно требует от 
правительства Ю жно-Африканской Республики 
приложить усилия, направленные на искоренение 
расовой дискриминации.



66. Кроме того, вызывает сожаление тот факт, 
что Ю жно-Африканская Республика сохраняет 
свою непримиримую позицию, мешающую созда­
нию Группы Организации Объединенных Наций 
по оказанию помощи в период перехода Намибии 
к независимости. Япония объявила о готовности 
активно участвовать в Группе Организации О бъ­
единенных Наций по оказанию помощи Намибии 
в переходный период к независимости и искрен­
не надеется, что эта группа будет создана в са­
мое ближайшее время.

67.. Разоружение является необходимым услови­
ем для достижения международного мира. И в 
первый год второго Десятилетия разоружения мы 
должны вновь заявить о нашей твердой привер­
женности делу разоружения. В качестве первого 
шага в своем стремлении сделать второе Десяти­
летие разоружения плодотворным я хочу об­
ратиться с решительным призывом о том, чтобы 
в возможно более короткие сроки добиться за ­
ключения договора о всеобщем и полном запре­
щении испытаний ядерного оружия и договора 
о запрещении химического оружия, чего так дол­
го ожидает мировое сообщество.

68. Вторая специальная сессия Генеральной Ас­
самблеи, посвященная разоружению, запланиро­
вана на 1982 год; моя страна намерена принять 
активное участие в подготовке этой сессии, начи­
ная с самых первых ее этапов.

69. Мир на Земле крайне необходим для процве­
тания народов всех стран; и, в свою очередь, 
процветание народов, которое зависит от стабиль­
ности и развития мировой экономики, необходи­
мо для утверждения подлинного и прочного ми­
ра на Земле. В свете этого, изучая мировую эко­
номику на пороге 80-х годов, мы обнаруживаем, 
что мировая экономика сталкивается с много­
численными трудностями, такими как инфляция, 
спад, безработица, несбалансированность пла­
тежных балансов.

70. Одно лишь в современной мировой экономи­
ке остается совершенно определенным: в период, 
когда взаимозависимость все увеличивается, эко­
номическое процветание какой бы то ни было 
страны не может быть достигнуто без гармони­
ческого развития и расширения мировой эконо­
мики. В связи с этим крайне необходимо, чтобы 
каж дая страна заняла разумную позицию и дей­
ствовала с полной ответственностью в духе меж ­
дународного сотрудничества.

71. Н а одиннадцатой специальной сессии Гене­
ральной Ассамблеи, которая только что завер­
шила свою работу, Япония обращ ала внимание 
на понятие коллективной ответственности Севе­
ра и Юга в решении различных проблем и в по­
исках взаимовыгодных решений, поскольку мы 
твердо верим в то, что такая коллективная от­
ветственность принесет пользу как Северу, так и 
Югу.

72. В связи с этим я хотел бы приветствовать 
тот факт, что специальная сессия смогла факти­
чески завершить обсуждение новой М еждународ­
ной стратегии развития на третье Десятилетие 
развития Организации Объединенных Наций, 
проявить терпение и продолжить диалог между 
Севером и Югом, а такж е установить подлинно 
гармоничные отношения между Севером и Югом 
на длительный период. Я искренне надеюсь, что 
результаты завершившейся специальной сессии 
послужат хорошей основой для завершения под­
готовки к глобальным переговорам в ходе насто­
ящей сессии.

73. В свете того фактора, что на мировую эко­
номику в целом, включая экономику развиваю ­
щихся стран, не производящих нефть, в первую 
очередь оказывает воздействие быстрый рост 
цен на нефть, я хотел бы отметить, что проблема 
энергетических ресурсов, включая нефть, явля­
ется первоочередным вопросом, который требует 
нашего пристального внимания и которым как 
производители, так и потребители должны зани­
маться серьезно в духе сотрудничества.

74. Сотрудничество развитых стран в области 
создания государственности и развития людских 
ресурсов в развивающихся странах является 
крайне важным для укрепления фундамента ми­
ра и стабильности.

75. Ясно сознавая, что ответственность развитых 
стран должна отвечать законным ожиданиям 
развивающихся стран, Япония, насколько это 
было возможным, содействовала усилиям разви­
вающихся стран в деле содействия их экономи­
ческому и социальному развитию.

76. Во-первых, я хотел бы особо отметить поли­
тику Японии в отношении помощи на цели раз­
вития. Я рад подтвердить, что промежуточная 
цель, .поставленная Японией в области удвоения 
официальной помощи на цели развития в тече­
ние трех лет начиная с 1978 года, будет достиг­
нута, как и было намечено, в этом году. Более 
того, Япония намерена и впредь поддерживать 
эту положительную тенденцию, прилагая даль­
нейшие усилия по увеличению объема своей 
официальной чномощи на цели развития, равно 
как и на цели увеличения ее доли в националь­
ном валовом продукте страны. Что касается об­
ластей, охватываемых официальной помощью на 
цели развития, то политика Японии будет на­
правлена на то, чтобы подчеркнуть важность гу­
манитарной помощи и сотрудничества в целях 
развития людских ресурсов, а также помощи в 
таких областях, как сельское хозяйство и энер­
гетика.

77. Бо-вторых, в отношении расширения торгов­
ли с развивающимися странами я хотел бы об­
ратить внимание на заметный прогресс, достиг­
нутый в последнее время в области экспорта 
сырьевых товаров на пользу развивающихся 
стран. Б частности, я имею в виду соглашение, 
касающееся создания Общего фонда сырьевых 
товаров, которое после многих лет усилий было



наконец принято в Ж еневе 27 июня 1980 года на 
Конференции Организации Объединенных Наций 
по Общему фонду в соответствии с Комплексной 
программой по сырьевым то в ар ам ". Сознавая 
важность Общего фонда для экономической ста­
бильности многих развивающихся стран, Япония 
прилагает все большие усилия для его скорейше­
го создания и намерена внести в него вклад в 
размере более 60 млн. долларов, который явля­
ется самым большим вкладом в Фонд.

78. Теперь я хотел бы перейти к вопросу о под­
держании мира и высказать несколько конкрет­
ных предложений в отношении мер, которые спо­
собствовали бы более полному выполнению Ор­
ганизацией Объединенных Наций своих основ­
ных целей, сформулированных в Уставе Органи­
зации Объединенных Наций.

79. Прежде всего необходимо, чтобы государст­
ва-члены продемонстрировали соблюдение в 
максимально полном объеме политических резо­
люций, принятых по вопросам поддержания ми­
р а  Генеральной Ассамблеей и Советом Безопас­
ности. Б этой связи необходимо с большим сож а­
лением отметить, что в последние годы сложилось 
такое положение, при котором непосредственные 
участники конфликта не уважают, а в некоторых 
■случаях и бросают открытый вызов важным по­
литическим решениям, принятым подавляющим 
большинством стран — членов Организации Объ­
единенных Наций и отражающим таким образом 
коллективную волю международного сообщест­
ва. Я хотел бы призвать эти стороны продемон­
стрировать предельное уважение к резолюциям, 
принятым Организацией Объединенных Наций.

80. Бо-вторых, я хотел бы сослаться на некото­
ры е конкретные меры по усилению функций по 
выявлению различных фактов, которые были 
предложены моим правительством в ходе общих 
лрений на Генеральной Ассамблее в прошлом 
году >2. Я имею в виду предложение о том, чтобы 
в случае возникновения серьезного спора на мес­
то  событий на определенный срок направлялся 
представитель Генерального секретаря, с тем 
"чтобы на месте выявить факты, относящиеся к 
сложившейся ситуации и время от времени ин­
формировать Генерального секретаря. Мы убеж­
дены, что последние инциденты, такие, например, 
к а к  инцидент на границе Таиланда с Кампучией, 
сделали наше предложение еще более весомым. 
Мы надеемся, что Генеральный секретарь в еще 
большей степени сможет использовать полномо­
чия, которые возлагаются на него Уставом О рга­
низации Объединенных Наций, и предпримет ак­
тивные шаги в этом направлении. Кроме того, 
мы хотели бы обратиться с призывом к государ­
ствам-членам оказывать максимальную поддер­
ж ку  Генеральному секретарю при выполнении 
им своих обязанностей.

“  Д о к у м е н т  T D /IP C /C F /C O N F .2 4 .
См. О ф и ц и а льн ы е отчеты Г е н ер а ль н о й  А сса м б леи , 

тридцать четвертая сессия. П лен а р н ы е  за сед а н и я , 8 -е  за с е ­
дан и е , п ун кты  179 и J8 0 .

81. Б-третьих, я хотел бы коснуться вопроса об 
ограничении права вето в Совете Безопасности. 
Хотя мы признаем необходимость сохранения 
системы вето как таковой, функции Совета Б ез­
опасности по поддержанию мира были бы, не­
сомненно, усилены, если было бы меньше зло­
употреблений этим правом. Таким образом, мы 
будем с интересом следить за обсуждением этого 
■вопроса в будущем на таких форумах, как Спе­
циальный комитет по Уставу Организации Объе­
диненных Наций и усилению роли Организации.

82. Я хотел бы ограничиться внесением конкрет­
ного предложения, касающегося деятельности 
Совета Безопасности, связанной с функциями 
Организации Объединенных Наций в целом по 
выявлению различных фактов, о чем я только 
что говорил. Поскольку статья 34 Устава, кото­
рая возлагает на Совет Безопасности важную 
функцию по выявлению фактов, толкуется как 
подлежащ ая наложению вето со стороны посто­
янных членов. Совет оказывается не в состоянии 
выполнить эту функцию в крупных международ­
ных конфликтах, когда в него может быть опре­
деленным образом вовлечен один из постоянных 
членов. Б связи с этим мы полагаем, что Орга­
низация Объединенных Наций должна как мож­
но скорее принять меры, которые привели бы к 
тому, чтобы помешать постоянным членам осу­
ществлять свое право вето, по крайней мере в 
отношении решений, касающихся функции Сове­
та по выявлению фактов в соответствии со стать­
ей 34. Мы убеждены, что надлежащ ее функцио­
нирование Совета Безопасности в области выяв­
ления фактов позволило бы ему более эффектив­
ным образом справляться с ситуациями по мере 
их появления и тем самым содействовать резко­
му укреплению функций по поддержанию мира 
Организации Объединенных Наций.

83. М еждународное сообщество не сможет под­
держивать мир, оставаясь безучастным, посколь­
ку в современном мире наблюдается тенденция 
открыто ставить под сомнение существующий 
правопорядок международного сообщества и тем 
самым поощрять политику свершившихся фактов 
н в конечном счете просто отвергать междуна­
родную справедливость. Бажно, чтобы каждый 
член сообщества стран разделял общую ответст­
венность за поддержание мира во всем мире, 
будучи убежденным в том, что его собственная 
страна может жить в мирных условиях только 
в том случае, если будет мир на всей Земле. И 
только активные усилия по поддержанию мира 
смогут содействовать успеху в том, чтобы меж­
дународный климат для будущих поколений был 
более мирным и более благоприятным, чем тот, 
в котором мы живем сегодня.
84. В заключение я хотел бы еще раз заявить, 
что со своей стороны правительство моей стра­
ны полно решимости выполнить обязательства 
Японии в деле построения мирного международ­
ного сообщества.
85. Г-н ДЖ АНАБАЛАН (Сингапур) (говорит 
по-английски)-. Г-н Председатель, избрание вас



.на пост Председателя тридцать пятой сессии Ге­
неральной Ассамблеи Организации Объединен­
ных Наций является признанием ваших личных 
качеств и той важной роли, которую ваш а стра­
на, Федеративная Республика Германии, играет 
в  современном мире. З а  35 лет, прошедших после 
второй мировой войны. Федеративная Республи­
ка Германии превратила свою экономику в одну 
из самых динамичных экономик мира. Она ус- 
.пешно освоила демократическую форму правле­
ния и стремится к осуществлению ее идеалов. 
Вы, г-н Председатель, известны вашим коллегам 
Б  Организации Объединенных Наций как чело­
век редкого интеллекта и обаяния, как человек, 
который всегда стремится понять других и сгла­
живать существующие разногласия.

86. Я хотел бы отдать дань заслуженного ува­
жения Председателю тридцать четвертой сессии 
г-ну Салиму (Объединенная Республика Т анза­
ния). Эффективное руководство г-ном Салимом 
нашей работой в течение прошлого года сниска­
ло ему всеобщее признание и восхищение. Одним 
из его достижений, имеющим весьма важное 
.значение, является то, что он излечил О рганиза­
цию Объединенных Наций от плохой привычки 
начинать заседания с опозданием. И я с удовлет­
ворением отмечаю, что все мы сейчас стремимся 
ж тому, чтобы наши заседания начинались во­
время. В качестве члена Британского содружест­
в а  я хотел бы такж е с радостью приветствовать 
Зимбабве и Сент-Винсент и Гренадины по слу­
чаю их вступления в члены нашей Организации.

■87. В своем докладе о работе Организации за 
лрошедший год Генеральный секретарь,справед­
ливо охарактеризовал прошедший год как год, 
который не только дал нам основания для удов­
летворения, но и вызвал беспокойство. Генераль­
ный секретарь указал на достигнутое в резуль­
тате переговоров соглашение, которое проложи­
ло путь к независимости Зимбабве, и на сущест­
венные достижения, которые имели место на де­
вятой сессии третьей Конференции Организации 
Объединенных Наций по морскому праву [см. 
А 13511, раздел  /], как на два обнадеживающих 
просвета в полном темных туч небе.

88. Темные тучи все еще нависают над югом 
Африки, Ближним Востоком, Афганистаном и 
Кампучией. Н а юге Африки удалось достичь 
крайне незначительного прогресса в борьбе за 
освобождение Намибии и за искоренение пороч­
ной политики апартеида. Мы торжественно обе­
щаем нашим африканским братьям поддержку 
в их борьбе за освобождение Намибии от неза­
конного присутствия Ю жно-Африканской Рес­
публики и в их ‘борьбе против расовой дискрими­
нации в Ю жно-Африканской Республике.

89. Что касается Ближнего Востока, то кэмп-дэ- 
видские мирные соглашения пока еще не приве­
ли к каким-либо заметным положительным ре­
зультатам. Сингапур всегда недвусмысленно за ­
являл, что И зраиль имеет право на существова­
ние. Мы согласны с тем, что И зраиль имеет пра­

во существовать в рамках безопасных границ, 
признаваемых его соседями. Однако для того, 
чтобы между Израилем и его соседями-арабами 
был установлен мир, И зраиль должен выполнить 
три условия. Во-первых, И зраиль должен осво­
бодить арабские территории, захваченные им в 
ходе войны в июне 1967 года. Во-вторых, И зра­
иль должен признать право палестинцев на са ­
моопределение и на создание собственного госу­
дарства. В-третьих, И зраиль должен отменить 
недавно принятые незаконные меры по измене­
нию характера и статуса города Иерусалима.

96. Вызывает большую обеспокоенность тот 
факт, что правительство И зраиля приняло закон 
о включении Восточного Иерусалима в свою тер ­
риторию и объявило город Иерусалим столицей 
И зраиля. Хотя И зраиль как оккупирующая дер­
ж ава несет ответственность за защ иту и сохра­
нение уникального духовного и религиозного х а­
рактера Иерусалима, эти односторонние дейст­
вия И зраиля, направленные на изменение харак­
тера и статуса Иерусалима в ожидании урегу­
лирования ближневосточной проблемы, равно­
сильны превращению военных трофеев в нацио­
нальную территорию и не способствуют дости­
жению решения ближневосточной и палестин­
ской проблем.

91. Большинство государств — членов Органи­
зации Объединенных Наций обрели свою неза­
висимость в последние 35 лет, то есть за годы, 
прошедшие после второй мировой войны. Многие 
из этих стран были колониям», протекторатами 
или зависели от империалистических держав в 
той или иной форме. Те, кто обрел независимость 
раньше, помогали другим государствам в дости­
жении их независимости. Мы просили и получа­
ли помощь из многих источников в нашей борь­
бе за независимость и национальное достоинство. 
Мы пользовались поддержкой либералов в са­
мих империалистических странах- Мы пользова­
лись поддержкой социалистических государств, 
таких как Советский Союз. М атериальная и мо­
ральная поддержка, которую мы получали из 
этих различных источников, никогда не будет 
нами легко забыта. Естественно, что в силу сво­
его исторического развития подозрение и анта­
гонизм в отношении западных империалистиче­
ских держ ав для многих из нас все еще имеют 
место, несмотря на дружественные отношения, 
которые мы установили с большинством колони­
альных держ ав после получения нами независи­
мости.

92. Сингапур является небольшой страной, кото­
рая обрела нёзависимость только 15 лет назад. 
Будучи небольшой страной, мы заинтересованы 
в том, чтобы поддерживать дружественные отно­
шения не только с нашими непосредственными 
соседями, но и с другими странами. Такж е не в 
наших интересах быть втянутыми в соперничест­
во, будь то соперничество между сверхдерж ава­
ми или же между державами региона. Когда, 
однако, суверенитет, территориальная целост­
ность и независимость других малых стран на­



рушаются более крупными странами, это угро­
ж ает нашей безопасности. В связи с этим за пос­
ледние два года Сингапур выступал против 
определенной политики Советского Союза и 
Вьетнама. Мы не выступаем против Советского 
Союза или против Вьетнама, потому что они из­
брали государственную и экономическую систе­
му, отличающуюся от нашей. Определение внут­
ренней политики является полностью их собст­
венным делом. Однако, когда их внутренняя по­
литика угрожает нашей безопасности и создает 
прецеденты, которые могут быть использованы 
против нас, у нас нет иного выхода, кроме как 
требовать изменения этой политики.

93. В этой связи я предлагаю Генеральной Ас­
самблее рассмотреть нашу точку зрения относи­
тельно событий в Афганистане и Кампучии. Это 
объясняется нашей глубокой озабоченностью в 
связи с этими событиями, поскольку они могут 
затронуть наши страны, принадлежащие к 
«третьему миру». Сингапур не одинок в своей 
озабоченности. Многие другие страны, особенно 
малые, неприсоединившиеся страны, разделяют 
эту озабоченность. Подобно Сингапуру, они так­
ж е испытывают тревогу за последствия этих со­
бытий. В ноябре прошлого года 91 страна прого­
лосовала на Генеральной Ассамблее за резолю­
цию, призывающую Вьетнам вывести свои вой­
ска из Кампучии. В равной мере в январе этого 
года 104 страны на Генеральной Ассамблее Ор­
ганизации Объединенных Наций призвали Со­
ветский Союз вывести свои войска из Афганис­
тана.
94. Советский Союз и Вьетнам отклонили эти 
резолюции. Они утверждают, что эти страны 
поддержали указанные резолюции под давлени­
ем Соединенных Ш татов Америки и Китая. Это 
является таким аргументом, который, по моему 
мнению, не заслуживает внимания. Они должны 
знать, что это неправда. Мы надеемся, что, не­
смотря на занимаемые ими позиции, как Совет­
ский Союз, так  и Вьетнам уделят большое вни­
мание точкам зрения, которые выражаю тся мно­
гими неприсоединившимися странами по выше­
упомянутым вопросам на Генеральной Ассамблее. 
Если они хотят сохранить доверие международ­
ного сообщества, особенно неприсоединившихся 
стран. Они должны изменить свою политику в 
Афганистане и Кампучии.

95. Большинство из нас в Организации Объеди­
ненных Наций, особенно представители «третье­
го мира», заняли совершенно ясную и недву­
смысленную позицию по вопросам Афганистана 
и Кампучии. Мы будем по-прежнему выступать 
против действий Советского Союза и Вьетнама 
в этих двух странах. Если мы покажем, что мол­
ча соглашаемся, идем на компромисс или про­
щаем действия этих двух стран, то это нам, стра­
нам «третьего мира», обойдется дорого, посколь­
ку следующая жертва может оказаться в наших 
рядах.
96. Советский Союз и Вьетнам утверждают, что 
их пригласили направить свои вооруженные си­

лы в Афганистан и Кампучию и что это является 
вполне законным основанием для их военного- 
вмешательства. Краткий анализ событий в Аф­
ганистане и Кампучии говорит о том, что это не: 
соответствует действительности.

97. Создание в Кампучии группы, называемой 
Объединенным фронтом национального спасения: 
Кампучии, было объявлено Вьетнамом 2 декаб­
ря 1978 года. Три недели спустя, 25 декабря 
1978 года, вьетнамские войска вторглись в К ам­
пучию. К И января 1979 года крупные подразде­
ления вьетнамских вооруженных сил захватили 
страну. Они создали марионеточный режим, воз­
главляемый Хенг Самрином. 18 февраля 1979 го­
да, почти два месяца спустя после вторжения,, 
был подписан так  называемый Договор о мире, 
дружбе и сотрудничестве между Вьетнамом к  
марионеточным режимом Хенг Самрина. Впос­
ледствии утверждалось, что в соответствии с по­
ложениями этого договора — договора^ подписан- 
ногб два месяца спустя после вторжения, — вьет­
намские войска были приглашены в Кампучию. 
Сейчас вьетнамские войска, насчитывающие бо­
лее 200 ООО человек, по-прежнему находятся в- 
Кампучии.

98. Аналогичным образом советские десантникш 
высадились в Кабуле (Афганистан) 25 и 26 де­
кабря 1979 года. 27 декабря они атаковали и за ­
хватили правительственные учреждения, убили 
главу правительства Амина и разоружили под­
разделения афганской армии. Они привезли не­
коего Бабрака Кармаля, который даж е не нахо­
дился в стране во время советского вторжения. 
Они провозгласили его главой нового правитель­
ства и затем объявили, что были приглашены в 
.Афганистан в соответствии с Договором о друж ­
бе, добрососедстве и сотрудничестве от 5 декаб­
ря 1978 года, заключенным между Афганиста­
ном и Советским Союзом.

99. Согласно заявлению Советского Союза и 
Бьетнама, они были приглашены правительства­
ми Афганистана и Кампучии, однако стали вы­
рисовываться подлинные причины. Достаточно 
ознакомиться с различными публикациями Со­
ветского Союза и Бьетнама, чтобы  убедиться в 
этом. Сегодня они все чаще признают, что под­
линной причиной для военного вторжения в эти 
две страны являются события, происходящие в 
соседних с ними странах, которые угрожали их 
собственной безопасности. Б  действительности 
один советский комментатор, Александр Бовин, 
зашел так далеко, что заявил, что Советский 
Союз знал, что он перестанет существовать в ка­
честве великой державы, если воздержится от 
взятия на себя тяжелого бремени принятия не­
популярных, но необходимых решений. Иными 
словами, империалистическая держ ава потеряла 
бы доверие, если бы кто-либо из ее сателлитов 
или протекторатов получил возможность прово­
дить независимую политику.

100. Советский Союз считал, что восстание аф­
ганского народа против своего коммунистическо-



ГО правительства представляло собой угрозу 
безопасности Советского Союза. В Кампучии 
правительство, которое отказывалось признать 
лидерство Вьетнама в индокитайской федерации, 
было сочтено угрозой для безопасности Вьетна­
ма. В обоих случаях имеет место вторжение. 
Сделав вывод, что речь идет об угрозе безопас­
ности, страна вначале вторгается в соседнюю 
страну, затем создает марионеточный режим и 
потом заставляет этот марионеточный режим 
.признать, что он пригласил иностранные войска.

101. Большинство из нас не хотели бы выступать 
на какой-либо стороне в соперничестве и сорев­
новании между крупными державами. Мы не хо­
тели бы быть пушечным мясом в конфликтах 
между великими державами. Именно поэтому 
многие из нас являются неприсоединившимися 
странами. В течение многих лет мы считали, что 

■неприсоединение является нашей лучшей гаран­
тией безопасности. В течение многих лет Совет­
ский Союз поддерживал концепцию неприсое­
динения до такой степени, что некоторые члены 
движения неприсоединения даж е защ ищ али Со­
ветский Союз, считая его истинным союзником 
этого движения. Сегодня события в Афганистане 
и Кампучии показали, что само по себе непри­
соединение не является уже для нас защитой. 
Как Афганистан, так и Кампучия были непри­
соединившимися странами. Обе они придержи­
вались коммунистической идеологии. В обоих 
случаях была нарушена их национальная целост­
ность. В Афганистане нарушение было осуществ­
лено непосредственно Советским Союзом, а в 
Кампучии — Вьетнамом при помощи и поддерж­
ке Советского Союза.

102. Не поддерживал ли Советский Союз все 
эти годы движение неприсоединения как прикры­
тие для того, чтобы убедить страны отмежевать­
ся и ослабить связи с западными державами, 
чтобы затем вовлечь эти страны в свою орбиту? 
Это не столь невероятно, как это звучит. Сегод­
ня Советский Союз уже располагает союзниками 
и ставленниками в движении неприсоединивших­
ся стран, которые полностью поддерживают его 
политику. Например, Вьетнам 15 июля 1980 го­
да провозгласил, что «солидарность с Советским 
Союзом всегда являлась основой нашей внешней 
политики». Имея таких союзников и ставленни­
ков внутри движения неприсоединения. Совет­
ский Союз может быть уверен, что не будет до­
стигнуто консенсуса среди неприсоединившихся 
стран, для того чтобы выступить против его дей­
ствий в отношении той или иной неприсоединив­
шейся страны.

103. Особое сожаление вызывает тот факт, что 
Вьетнам, член движения неприсоединения, стра­
на, которая страдала от опустошительных войн в 
течение 30 лет, должна была предать движение 
и его идеалы, ради которых она несла такие 
жертвы. Вьетнамцы вели героическую борьбу за 
свою независимость. Следовательно, они должны 
понимать, сколь дорожат их соседи своей неза- 
виси.мостью. В течение 15 лет Вьетна.м боролся

против Соединенных Ш татов, вел войну, кото­
рая, как утверждали Соединенные Ш таты, была 
направлена на сдерживание Китая и недопущение 
перехода стран Юго-Восточной Азии в руки ком­
мунистов. Имея такой опыт, вьетнамцы должны 
были бы понимать несостоятельность стремления 
захватить .малую страну якобы для того, чтобы 
противостоять угрозе со стороны Китая. Сегодня 
они выдвигают те же доводы, которые ранее вы­
двигали Соединенные Ш таты Америки. Они 
утверждают, что являются плотиной, сдержива­
ющей угрозу со стороны Китая. К ак они сдер­
живают китайцев? Отнюдь не выступая против-- 
Китая. Сегодня гибнут кампучийцы, а не китай­
цы. Вьетнамские войска являются нежеланными 
гостями в Лаосе, а не в Китае. 23 июня вьетнам­
ские войска совершили вторжение в Таиланд, 
якобы такж е для того, чтобы противостоять ки­
тайской угрозе.

104. События в Афганистане и Кампучии имеюг 
большое значение для нас, малых стран. Преце­
денты уже созданы, и они могут иметь серьезные 
последствия для нас. Если мы не будем противо­
стоять им, то мы можем стать следующей ж ерт­
вой.

105. В свете событий в Афганистане и Кампучию 
нам предлагается принять определенный кодекс 
поведения в международных отношениях. Эле­
менты этого кодекса четко выражались во вьет­
намских и советских сообщениях и публикациях, 
таких как, например, вьетнамский комментарий,, 
озаглавленный «От Пномпеня до Кабула», в р а ­
диопередаче из Ханоя 31 января 1980 года,, 
статья в советском журнале «Новое время» от' 
января 1980 года и статья Александра Бовина в 
советской газете «Известия» от 22 апреля 1980' 
года.

106. Каковы же элементы этого нового кодекса 
поведения, который нам предлагается принять?'

107. Во-первых, нам предлагают согласиться с- 
тем, что одна страна имеет право вторгаться ю 
другую страну и создавать .марионеточное пра­
вительство, если вторгающаяся страна считает, 
что под угрозой находится ее безопасность или 
же если она не согласна с внутренней политикой 
соседнего правительства.

108. Во-вторых, нам предлагают согласиться с  
тем, что международный долг Советского Союза 
и коммунистических государств заключается в- 
том, чтобы предоставлять военную помощь от­
дельным элементам в других странах, которые- 
стремятся свергнуть свои правительства силой и 
создать коммунистические и прокоммунистиче­
ские режимы.

109. Нам такж е предлагают согласиться с тем,. 
что если народ неприсоединившейся страны хо­
чет сменить свое правительство и вместо комму­
нистического или прокоммунистического предпо­
читает какой-то другой тип правления, то ему 
может помешать осуществить это другая комму- 
иисгическая держава в соответствии с принци­



пом международных обязательств по сохранению 
завоеваний революции.

110. Н ам предлагается признать, что на комму­
нистические державы  не налагаю тся обязатель­
ства поддерживать принцяпы независимости, 
территориальной целостности, суверенитета; что 
коммунистический империализм и вмешательст­
во во внутренние дела других государств мо­
рально оправданы и приемлемы, .поскольку т а ­
ким образом поддерживается социализм, а не 
капитализм.

111. П ризнать этот кодекс поведения означало 
бы изменить свою судьбу. Мы должны отклонить 
все эти предложения и четко заявить, что мы вы­
ступаем против всех форм империализма и гос­
подства.

112. Мы должны совершенно четко заявить, что 
так  же, как мы решительно боролись против ка­
питалистического империализма, мы будем бо­
роться против коммунистического империализма 
пли же любой другой формы империализма. Мы 
долж ны  четко заявить, что мы выступаем против 
права любой страны нарушать независимость, 
суверенитет и территориальную целостность дру­
гой страны, навязывать или сохранять комму­
низм, капитализм или любую другую систему 
правления. Мы должны отклонить идею о том, 
НТО капиталистическое или коммунистическое, 
или любое другое государство имеет моральное 
право проводить экспансионистскую внешнюю 
политику.

113. Мы должны отклонить все формы империа­
лизма во имя самосохранения. Мы не настроены 
антисоветски или антивьетнамски. Мы желаем 
правительствам этих стран всяческого блага на 
-том пути, который они избрали, для обеспече­
ния счастья и благосостояния своих народов, 
■если их внешняя политика не угрожает нашей 
безопасности.

114. Как же мы можем выступить против этих 
шагов? Во-первых, что касается Кампучии, мы 
должны воспротивиться любой попытке отказать 
Демократической Кампучии в месте в О рганиза­
ции Объединенных Наций. Изгнание Д емократи­
ческой Кампучии означало бы поддержание и по­
ощрение политики агрессии со стороны Вьетна­
ма. Мы находимся здесь не для того, чтобы об­
суждать достоинства правительства Д емократи­
ческой Кампучии в ее внутренней политике. Мы 
не создавали правительство Демократической 
Кампучии и не поддерживали его. Вьетнам под­
держивал это правительство, защ ищ ал его внут­
реннюю политику до 25 декабря 1978 года. Толь­
ко после того, как Вьетнам вторгся в Кампучию, 
он, оказалось, неожиданно обнаружил, что Д е­
мократическая Кампучия располагает варвар­
ским правительством, проводящим политику ге­
ноцида.

115. Перед нами в Организации Объединенных 
Наций стоит простой вопрос. Согласимся ли мы 
с тем, что законное правительство страны, кото­

рая борется с иностранным захватчиком, будет 
лишено места только потому, что иностранный 
захватчик преуспел в создании марионеточного 
режима в столице этой страны? Некоторые из 
нас выдвигают идею о том, чтобы место Кампу­
чии в Организации Объединенных Наций оста­
лось незанятым. Это только означало бы, что мы 
наказываем жертву и, поощряем агрессора, по­
скольку пустое место — это основание для мари­
онеточного режима претендовать на него.

116. Во-вторых, мы должны продолжать настаи­
вать на том, чтобы иностранные оккупационные 
силы были выведены из Кампучии и Афганиста­
на и чтобы народы Кампучии и Афганистана са­
ми решали свою судьбу. Коренные причины ны­
нешних проблем в Афганистане и Кампучии — 
это оккупация этих стран иностранными воору­
женными силами. Советский Союз и Вьетнам хо­
тели бы убедить нас в том, что основная причина 
этой проблемы — это сопротивление со стороны 
афганского и кампучийского народов. Они хоте­
ли бы заставить нас поверить, что для разреш е­
ния данной проблемы необходимо прекратить со­
противление. Неужели мы должны заявлять на­
ционалистам, которые борются против иностран­
ных захватчиков, за свою государственность, 
достоинство и самоуважение, что они неправы? 
Разве это не противоречит самим принципам, во 
имя которых мы собрались в этой Организации? 
Самое малое, что мы можем сделать, это поддер­
ж ать националистов Афганистана и Кампучии. 
От нас не требуется усилий или каких-то значи­
тельных жертв. Все, что мы должны сделать,— 
это проголосовать за их справедливое дело. Мо­
ральная сила такого голосования много значила 
бы для народа, борющегося против захватчиков 
в исключительно неблагоприятных условиях. Это 
минимум того, что мы можем сделать ради спра­
ведливости.

117. В-третьих, занимая четкую позицию по этим 
двум вопросам, мы должны показать сверхдер­
ж авам , что мы не будем поддерживать отноше­
ния с их ставленниками. Если мы будем по­
ощрять действия вьетнамцев в Кампучии, то это 
будет ясным сигналом для сверхдержав, что они 
имеют от нас разрешение на вербовку сторонни­
ков среди неприсоединившихся стран во имя 
своих интересов.

118. События в Афганистане и Кампучии не яв­
ляются столь отдаленными, чтобы не отраж ать­
ся на нас. Безопасность малых стран, подобно 
.моей, страдает каждый раз, когда нарушаются 
суверенитет, территориальная целостность и не­
зависимость других стран. Именно поэтому мы 
должны защ ищ ать независимость и целостность 
Афганистана и Кампучии. Есть и другая причи­
на, почему мы должны и впредь осуждать дей­
ствия Советского Союза в Афганистане и Вьет­
нама в Кампучии. Она заключается в том, что 
Советский Союз и Вьетнам, пытаясь оправдать 
свои действия, предприняли попытки ограничить 
области применения некоторых из основных 
принципов Устава Организации Объединенных



Наций, в частности принципа о том, что каждое 
государство имеет право на уважение его суве­
ренитета, независимости и.территориальной це­
лостности, принципа о невмешательстве во внут­
ренние дела других государств и принципа о не­
применении силы в международных отношениях. 
Мы должны 'защищать эти принципы Устава от 
попыток пересмотреть или подорвать их, так  как 
эти принципы дают нам, малым странам, какую- 
то защ иту в мире, где несколько стран, которые 
располагаю т военной мощью, хотят навязать 
•свою волю большинству других стран.

119. Г-н О Л ЬС ЕН  (Дания) (говорит по-англий­
ски) ; Г-н Председатель, позвольте мне прежде 
всего искренне поздравить вас по случаю избра­
ния на пост Председателя тридцать пятой сессии 
Генеральной Ассамблеи Организации Объеди 
ценных Наций. Мне особенно приятно приветст­
вовать уважаемого представителя соседней стра­
ны, с которой Д ания поддерживает тесные и дру­
жественные отношения как на государственном 
уровне, так и в рамках важных региональных 
■организаций. Ваше избрание, г-н Председатель, 
является признанием ваших выдающихся лич­
ных качеств, а такж е того важного вклада, кото­

ры й Федеративная Республика Германии вот 
уже более тридцати лет вносит в дело мира, при­
мирения, сотрудничества и безопасности наро­
дов, особенно в контексте отношений между Вос­
током и Западом.

120. Я хотел бы такж е тепло поздравить Зим- 
■бабве и Сент-Винсент и Гренадины, новых чле­
нов семьи Организации Объединенных Наций. 
И х присутствие здесь сегодня еще раз свидетель- 
■ствует о том, что мир продолжает развиваться.

121. А мы нуждаемся в таких доказательствах, 
лоскольку, что касается всего остального, ны­
нешняя обстановка в мире не дает нам основа- 
лий для оптимизма. Действительно, в момент от­
крытия тридцать лятой сессии Генеральной Ас­
самблеи в мире существует ряд серьезных поли­
тических и экономических проблем, для решения 
которых потребуются энергичные и конструктив­
ные усилия.

122. Советское вторжение в Афганистан пред­
ставляет собой нарушение • фундаментальных 
принципов. Вновь создалась неопределенная об­
становка, которая, как мы надеемся, уже стаби­
лизировалась. Сохраняющееся и все возрастаю ­
щ ее напряжение на Ближнем Востоке является 
серьезной угрозой. Задерж ание американских 
дипломатов в Иране является грубым нарушени­
ем международного права и представляет собой 
серьезную опасность. Положение, создавшееся в 
результате вторжения в Кампучию вьетнамских 
вооруженных сил, остается без изменений. Н еза­
конная оккупация Намибии Южно-Африканской 
Республикой и вызывающая отвращение прово­
димая Ю жно-Африканской Республикой полити­
ка апартеида являются причиной того, что дан ­
ный район стал одним из взрывоопасных райо­
нов мира. К этому такж е можно добавить сооб­

щения о военных столкновениях между Ираком 
и Ираном, что привносит новый элемент в уже 
без того сложную международную обстановку. 
В связи с этим мы рады отметить, что Генераль­
ный секретарь предпринимает шаги для того, 
чтобы организовать консультации в рамках Со­
вета Безопасности по этим вопросам.

Заместитель Председателя г-н Эльвиро Сьерра 
(Гондурас) занимает место Председателя.

123. Экономический спад во всем мире стал кри­
тическим фактором. Еще более критическим 
фактором стал все увеличивающийся разрыв 
между богатыми и бедными странами, это так 
называемая проблема Север — Юг, которую мое 
правительство рассматривает как одну из наи­
более серьезных проблем международного сооб­
щества на предстоящие годы. Решение проблемы 
Север — Юг является необходимым условием не 
только для установления более справедливого 
международного экономического порядка, но и 
для решения ключевых проблем международной 
безопасности и, в свою очередь, для сохранения 
мира во всем мире. И, наконец, разрешите мне 
упомянуть о подавлении демократии в различ­
ных районах мира, радщз. как. и о проблемах бе­
женцев, голода, унижения человеческого дбстоин- 
ства.

124. Я мог бы упомянуть и о других причинах, 
которые могут вызвать пессимизм в отношении 
нынешнего международного положения. Многие 
из существующих проблем можно решить только 
путем совместных усилий всех стран. Можно ли 
найти более подходящий форум для такого рода 
деятельности, чем Организация Объединенных 
Наций? Бо времена обостряющихся кризисов и 
конфронтаций мы должны использовать всемир­
ную организацию в возможно большей, а не 
меньшей степени. Используя уникальный меха­
низм Организации Объединенных Наций, мы 
должны строго придерживаться принципов и це­
лей ее Устава. Исходя из этого, мы должны — и 
я хочу подчеркнуть это — самым решительным 
образом отвергать все попытки нарушения край­
не важного принципа универсальности Организа­
ции Объединенных Наций.

125. Среди сложных старых и новых проблем, с 
которыми мы сталкиваемся, проблема Зимбабве 
является одной из трудных. Б связи с этим, вне 
всякого сомнения, урегулирование конфликта в 
Зимбабве путем переговоров является наиболее 
важным событием за последний год. Наконец 
народ Зимбабве смог осуществить свое право на 
самоопределение и избрать свое правительство 
демократическим путем. Дания, которая в тече­
ние многих лет активно выступала за ликвида­
цию колониализма и расовой дискриминации, 
приветствует это событие.

126. Н а этом фоне тем более достоин сожаления 
тот факт, что урегулирование конфликта в Н а­
мибии путем переговоров еще не достигнуто. От­
ветственность за это лежит на Ю жно-Африкан­
ской Республике. Несмотря на одобрение ею ила-



на Организации Объединенных Наций относи­
тельно проведения свободных выборов в Н ами­
бии, Ю жно-Африканская Республика игнориру­
ет решения Совета Безопасности и препятствует 
выполнению его решений; тем самым она бро­
сает вызов международному сообществу в це­
лом. Ю жно-Африканская Республика должна 
была на опыте Родезии убедиться в том, что так 
называемое «внутреннее урегулирование», игно­
рирующее национально-освободительное движе­
ние, не является решением проблемы. Незакон­
ной оккупации Южно-Африканской Республикой 
Намибии должен быть положен конец в самое 
ближайш ее время.

127. Моя страна по-прежнему в полной мере 
поддерживает прилагаемые усилия по достиже­
нию скорейшего осуществления резолюции Сове­
та Безопасности по Намибии. Организация Объ­
единенных Наций дает нам необходимый инст­
румент для того, чтобы обеспечить мирным пу­
тем свободу и независимость народа Намибии. 
Д ания со своей стороны готова оказать помощь, 
включая практическую помощь, в осуществлении 
любого соглашения, выработанного в рамках 
Организации Объединенных Наций.

128. Что касается Южно-Африканской Респуб­
лики, мы вновь заявляем о нашем решительном 
осуждении системы апартеида. Несмотря на все 
призывы со стороны международного сообщест­
ва, а такж е со стороны различных групп и пар­
тий внутри страны, правительство Ю жно-Афри­
канской Республики отказывается согласиться 
на создание такого общества, в котором все бу­
дут обладать равными правами. Д аж е весьма 
ограниченные реформы, обещанные премьер-ми­
нистром Ю жно-Африканской Республики, не бы­
ли осуществлены. Из всего сказанного можно 
сделать только один вывод: давление на Южно- 
Африканскую Республику необходимо усилить, 
с тем чтобы оно стало более эффективным.

129. Конфликт на Ближнем Бостоке продолжает 
оказывать серьезное влияние на отношения меж­
ду странами не только на Ближнем Бостоке, но 
и в других районах мира. Несмотря на прило- 
■женные усилия, за истекший год напряженность 
в этом районе усилилась. Мое правительство 
приветствует соглашение, достигнутое в Кэмп- 
Дэвиде между Египтом и Израилем при по­
средничестве Соединенных Ш татов Америки, 
а такж е мирный договор между Египтом и И з­
раилем '4 в качестве важного шага на пути к 
всеобъемлющему решению конфликта на Ближ ­
нем Бостоке. Но, к сожалению, усилия по все­
объемлющему урегулированию пока еще явля­
ются недостаточными.

Д о к у м е н т  « Р ам к и  м и р а  на Б л и ж н ем  В остоке», со гл а со ­
ванны й в К эм п -Д эви д е , и до ку м ен т  « Р ам к и  д л я  зак л ю че­
ния м ирного д о го во р а  м еж д у  Е гиптом  и И зр аи л ем » , п о д ­
писанны й в В аш и н гтон е 17 сен тя б р я  1978 год а.

■* Д о г о в о р  о м ире м е ж д у  А рабской  Р есп у б л и ко й  Е гипет 
и Г о су д ар ство м  И зр а и л ь , подписанны й в В аш ингтоне 
2 6  м ар та  1979 год а.

130. Д ва основных элемента должны быть вклю­
чены в процесс мирного урегулирования: четкое- 
признание всеми права И зраиля на существова­
ние в качестве суверенного государства в рамках, 
безопасных и признанных границ, а такж е при­
знание законных прав палестинцев, включая их 
право на самоопределение.

131. Б свете этого девять государств — членов: 
Европейского сообщества опубликовали в июне-- 
текущего года Бенецианскую декларацию по 
Ближнему Бостоку и приняли решение вступить- 
в необходимые контакты со всеми заинтересо­
ванными сторонами. Мы убеждены, что члены: 
Сообщества прилагают конструктивные усилия 
по достижению взаимопонимания и созданию' 
климата, необходимого для всеобъемлющего- 
урегулирования ближневосточной проблемы.

132. Однако эта цель не может, быть достигнута 
до тех пор, пока будет продолжаться насилие но- 
только в Ливане, но и в других частях этого рай­
она. Отказ от применения силы всем н-^влечен- 
ными в конфликт сторонами является необходи­
мым условием -прогресса в урегулировании" 
ближневосточной проблемы.

133. Другим серьезным препятствием на пути' 
мирного урегулирования являются израильские^ 
поселения и односторонняя инициатива Израиля: 
по изменению статуса Иерусалима. Мы призы­
ваем все заинтересованные стороны проявлять- 
максимальную сдержанность на словах и на де­
ле и тем самым не препятствовать установленик> 
мира и безопасности в данном районе.

134. Бооруженное вьетнамское вторжение в- 
Кампучию почти два года назад и его последст­
вия для соседних государств являются предме­
том серьезного беспокойства во всем мире. К ак 
и большинство государств — членов Организации 
Объединенных Наций, Дания глубоко сож алеет 
об этом событии. И мы хотели бы подчеркнуть 
право всех народов на определение своего собст­
венного будущего без вмешательства извне.

135. Мы глубоко сожалеем о страданиях, кото­
рым подвергаются сотни тысяч ни в чем не по­
винных гражданских лиц в этом регионе. Б этой: 
связи мое правительство хотело бы поблагода­
рить международные организации по оказанию 
помощи и облегчению страданий несчастных лю­
дей этого региона. Я такж е хотел бы поблагода­
рить Генерального секретаря за его доклад по 
кампучийскому вопросу'® и заявить о нашей 
поддержке его постоянных усилий, с тем чтобы 
найти политическое решение этого конфликта.

136. К ак я уже отмечал, советское вторжение в 
Афганистан в последние дни 1979 года вызвало 
достойное сожаления ухудшение в международ­
ных отношениях.

137. На своей шестой чрезвычайной сессии, про­
ходившей с 10 по 14 января этого года, Гене-

См. д о к у м ен т  А /34 /627 .



ральная Ассамблея подавляющим большинст­
вом приняла резолюцию, призывающую Совет­
ский Союз придерживаться целей и принципов 
Устава Организации Объединенных Наций и не­
медленно положить конец военному вмешатель­
ству Б Афганистане. Достойно сожаления, что 
сегодня, девять месяцев спустя после принятия 
этой резолюции, в Афганистане все еще находят­
ся советские войска.

138. В последние месяцы были предприняты 
различные инициативы, направленные на поли­
тическое урегулирование. Но, к сожалению, ре­
акция Советского Союза была до сих пор в об­
щем негативной и не дающей оснований для 
оптимизма, так же как и для скорого решения 
вопроса.

139. Д ания полагает, что страны этого региона, 
исламские и другие неприсоединившиеся страны, 
могут сделать важный вклад в поиски путей 
всеобъемлющего политического урегулирования.

140. Вторжение Советского Союза в Афганистан 
привело к осложнению отношений между З ап а­
дом и Востоком, в результате чего возникла 
серьезная проблема. Настоятельно необходимо 
приложить все усилия по сохранению, насколько 
это возможно, достижений 70-х годов, в особен­
ности практики контактов и диалога между З а ­
падом и Востоком, которые стали частью нашей 
повседневной жизни.

141. Контроль над вооружением и претворение 
в жизнь решений Совещания по безопасности и 
сотрудничеству в Европе — это те области, где 
в интересах обеих сторон должна быть достиг­
нута разрядка. Мы должны сосредоточить наши 
усилия на продолжении диалога между Восто­
ком и Западом.

142. Продолжаю щ аяся в мире гонка вооружений 
чревата опасностями и поглощает огромные ми­
ровые ресурсы. Необходимо возложить ответст­
венность на все государства мира, которые дол­
жны внести свой вклад в усилия по международ­
ному разоружению. В наше время ядерный кон­
фликт может привести к уничтожению современ­
ной цивилизации. В этом свете ведущийся широ­
кий диалог в Организации Объединенных Наций 
по существующим важным проблемам весьма 
необходим.

143. Все нации проявляют глубокую общую за ­
интересованность, выходящую за рамки идеоло­
гических и национальных границ, в том, чтобы 
избежать не только крупной войны, но и локаль- 
11ЫХ конфликтов, которые могут перерасти в 
большую войну.

144. Следует с сожалением отметить, что су­
ществующая в мире напряженность значительно 
уменьшает возможности прогресса в междуна­
родных переговорах по разоружению. Но мы не 
должны останавливаться перед трудностями. 
Сегодня, как никогда, крайне важно найти при­
емлемую альтернативу продолжающейся необуз­

данной, опасной и потенциально дестабилизиру­
ющей гонки вооружения. Вопросы, связанные с 
распространением ядерного оружия, должны по­
лучить первоочередной приоритет в междуна­
родных усилиях по разоружению. Дальнейшее 
распространение ядерного оружия будет иметь 
далеко идущие последствия для международной 
безопасности и стабильности. Очевидно, изме­
нился бы международный климат и увеличился 
бы риск ядерной конфронтации, а это могло бы 
разрушить наши надежды на обуздание гонки 
вооружений.

145. Вызывает сожаление, что на второй Кон­
ференции по рассмотрению действия Договора 
о нераспространении ядерного оружия с участи­
ем всех государств, подписавших этот Договор, 
пе удалось достигнуть консенсуса по окончатель­
ному документу. Необходимо, однако, отметить, 
что Конференция проделала полезную работу.

146. Проявление политической воли со стороны 
ядерных держ ав в деле остановки гонки воору­
жений является предпосылкой для сохранения 
и, как мы надеемся, для укрепления настоящего 
межд)шародного режима нераспространения, 
С этой целью, как и другие страны, Д ания при­
зывает к скорейшей ратификации Договора 
ОСВ-2 ‘®. Мы такж е призываем к возобновлению- 
переговоров по ограничению стратегических во­
оружений, направленных на значительное со­
кращение в будущем ядерного оружия, в качест­
ве части нового договора — ОСВ-3.

147. Мы тепло приветствуем последние события, 
связанные с началом в самом ближайшем буду­
щем предварительных переговоров по контролю- 
над вооружениями в связи с вопросом о ядерных 
силах ТВД дальнего действия. Мы ожидаем, что- 
такие переговоры могут проложить путь к ско­
рейшему проведению реалистического обсужде­
ния, что позволит избежать новой опасной гон­
ки ядерных вооружений на европейском конти­
ненте. Позвольте мне также подчеркнуть, что 
правительство Дании придает огромное значение- 
заключению всеобъемлющего договора о запре­
щении всех ядерных испытаний во всех средах.

148. До сих пор я говорил лишь о ядерном ору­
жии. Однако усилия по прекращению гонки во­
оружений должны охватывать все вооружения, 
включая обычные виды оружия, на которые при­
ходится более 80 процентов мировых военных 
расходов. Необходимо также срочно уделить- 
внимание проблемам, связанным с обычными: 
видами оружия.

149. В ходе второго важного заседания Комите­
та по разоружению Организации Объединенных 
Наций в мае и июне текущего года Дания осве­
тила ”  проблемы и принципы разоружения в об-

Д о го в о р  м е ж д у  С ою зом  С оветских  С оциалистических  
Р есп у б л и к  и С оединенны м и Ш та там и  А м ерики об о гр а н и ­
чении стратеги ч ески х  н асту п ател ьн ы х  вооруж ен и й , подпи­
санны й в В ене 18 ию ня 1979 года.

См. д окум ен т A /C N .10/13.



ласти обычных видов оружия. Прения показали, 
что идея Дании о глубоком изучении всего круга 
вопросов, связанных с разоружением в области 
обычных видов оружия, пользуется широкой 
поддержкой. Мы намерены продолжать развитие 
этих идей на нынешней сессии Генеральной Ас­
самблеи.

150. Как я уже указывал, мы столкнулись с ря­
дом серьезных политических проблем. Что же 
касается экономического роста и стабильности, 
то перспективы для всего мира такж е мрачные. 
Особенно это относится к более бедным развива­
ющимся странам. Однако нынешние экономиче­
ские трудности более явственно, чем в предыду­
щие периоды экономического роста, продемонст­
рировали взаимозависимость наших экономик. 
Более того, они заставили нас составить более 
четкое представление о том, что экономическое 
развитие развивающихся стран оказывает глу­
бокое и неизбежное влияние на развитие миро­
вой экономики, а следовательно, и на прогресс 
в промышленно развитых странах.

151. Д ания считает, что разработка нового и бо­
лее справедливого международного экономиче­
ского порядка отвечает общим интересам всех 
стран. К сожалению, на одиннадцатой специаль­
ной сессии Генеральной Ассамблеи не был до­
стигнут тот прогресс, на который мы рассчиты­
вали. Мы относим это на тот счет, что глобаль­
ные переговоры сами по себе представляют со­
бой новое начинание, являющееся одновременно 
и почетным, и трудным. Позвольте мне, однако, 
пояснить, что Д ания выступает за эти глобаль­
ные переговоры. Эта позиция была такж е отра­
ж ена в нашем желании принять компромиссный 
текст о процедуре глобальных переговоров ко­
торый был разработан в последние дни работы 
специальной сессии. Мы готовы присоединиться 
к усилиям по достижению окончательной догово­
ренности о процедуре и повестке дня глобальных 
переговоров в ходе данной сессии Генеральной 
Ассамблеи. Наш а цель заключается в том, что­
бы положить начало проведению глобальных 
переговоров, как это планировалось, в начале 
■следующего года. Мы рассматриваем глобаль­
ные переговоры как первый шаг по осуществ­
лению некоторых рекомендаций доклада Бранд­
т а  Мое правительство в полной мере поддер­
ж ивает направленность этого’доклада. Мы наде­
емся, что выводы этого доклада будут должным 
юбразом учтены и что они станут важным вкла­
дом  в предстоящий раунд глобальных перегово­
ров.

152. Мое правительство приветствует успешное 
заверш ение на специальной сессии дискуссии о 
новой Стратегии развития на 80-е годы. Сейчас

С м . О ф и ц и а льн ы е отчеты Г ен е р а ль н о й  А сса м б леи , 
о д и н н а д ц а т а я  сп е ц и а ль н а я  сессия, П р илож ения , пун кт 7 
п овестки  д н я , до ку м ен т  A /S -11 /25 , п ун кты  1 4 — 18.

N o r th  —  S o u th :  А  p ro g ra m  fo r  su r v iv a l:  R e p o r t o f  the  
In d e p e n d e n i C o m m iss io n  o n  In te rn a tio n a l D e v e lo p m e n t 
I s s u e s  u n d er th e  C h a irm a n sh ip  o f W illy  B ra n d t  (C am b rid g e . 

M a s s a c h u s e t ts ,  th e  M IT  P re ss , 1980).

мы ожидаем окончательного утверждения этой 
Стратегии на данной сессии Генеральной Ас­
самблеи.

153. Д ания продолжает делать основной упор 
на расширении официальной помощи на цели 
развития развивающихся стран как лучшем 
средстве практического выражения солидарно­
сти всех промышленно развитых стран, включая 
социалистические страны, с «третьим миром» в 
его борьбе за экономическое развитие и соци­
альный прогресс. Б связи с этим я настоятельно 
призываю все промышленно развитые страны 
рассматривать цели этой стратегии как обяза­
тельство увеличить официальную помощь на 
цели развития, с тем чтобы эти страны смогли 
на 0,7 процента осуществить свои планы в бли­
жайшие несколько лет. Однако наши замыслы 
не должны ограничиваться этим. Б недалеком 
будущем необходимо достичь цифры в 1 про­
цент.

154. Как я уже упоминал, вопрос о подготови­
тельной работе по проведению глобальных пере­
говоров находится на рассмотрении данной сес­
сии Ассамблеи. Б частности, я имею в виду по­
вестку дня, которая должна охватывать все ос­
новные вопросы, связанные с глобальным эко­
номическим развитием.

155. Мое правительство всегда выступало за бо­
лее открытую систему мировой торговли. Сегод­
ня, при наличии мрачных перспектив развития 
мировой экономики, нам более чем когда-либо 
необходимо объединиться в борьбе против про­
текционизма. Мое правительство надеется, что в 
ходе раунда глобальных переговоров мы смо­
жем найти новые пути к достижению договорен­
ности, с тем чтобы обеспечить открытую систему 
торговли, отвечающую потребностям всех госу­
дарств — членов Организации Объединенных 
Наций.

156. Создание Общего фонда сырьевых товаров 
является значительным достижением диалога 
Север — Юг. Будем надеяться, что этот фонд 
вскоре начнет функционировать и таким образом 
придаст импульс раунду глобальных перегово­
ров, на которых обсуждаются нерешенные во­
просы и проблемы в области сырьевых товаров.

157. Одним из наиболее важных вопросов пове­
стки дня раунда глобальных переговоров, разуме­
ется, является вопрос о недостатке определен­
ных естественных ресурсов. Б связи с этим край­
не важно, чтобы раунд глобальных переговоров 
привел к общему соглашению относительно тен­
денций и прогнозирования на энергетическом 
рынке. Вёсьма важно такж е достичь соглашения 
о создании постоянного форума по вопросам 
энергетики в рамках системы Организации Объ­
единенных Наций. Я такж е хотел бы подчерк­
нуть, что правительство Дании придает важноё 
значение предстоящей Конференции О рганиза­
ции Объединенных Наций по новым и возобнов­
ляемым источникам энергии.



158. В ходе раунда глобальных переговоров бу­
дут обсуждаться многие другие вопросы. Трудно 
перечислить все эти вопросы, но я хотел бы от- 
;метить, что продовольственные проблемы и дру­
гие важные вопросы, связанные с развитием, 
входят в число ключевых проблем, которые дол- 
•жны быть решены в ходе текущего десятилетия. 
Позвольте мне подчеркнуть в качестве первооче­
редного и неотложного вопроса тот факт, что 
для восстановления высоких и устойчивых тем­
пов экономического развития наряду со стабиль- 
гностью цен мы должны найти эффективное ре­
шение проблемы рециклирования с учетом ин­
тересов всех заинтересованных сторон.

159. Я уже касался ряда вопросов, связанных с 
нравами человека. В ходе прошедших десятиле- 
■тий Организация Объединенных Наций, в част­
ности, в значительной мере содействовала осоз­
нанию того, что прочный мир во всем мире и 
безопасность должны основываться на социаль­
ной спрагведливости и уважении прав человека. 
Все мы являемся свидетелями того, как наруше­
ния основных прав человека во многих районах 
мира вызывают социальные волнения, полити­
ческие беспорядки и даж е вооруженные кон­
фликты. В этих обстоятельствах тем лицам, че­
ловеческое достоинство и независимость которых 
попираются, не остается ничего другого, как ис­
кать убежище в других местах.

160. В Организации Объединенных Наций неод­
нократно обсуждались проблемы миллионов и 
миллионов беженцев во всем мире. Управление 
Верховного комиссара Организации Объединен­
ных Наций по делам беженцев и другие соответ­
ствующие органы Организации Объединенных 
Наций постоянно прилагают энергичные усилия 
по решению этих проблем. Д ания принимает ак­
тивное участие в международных гуманных 
акциях по облегчению судьбы беженцев, и дат­
ское правительство искренне надеется, что все 
государства — члены Организации Объединен­
ных Наций будут вносить действительно конст­
руктивный вклад в усилия по облегчению судь­
бы беженцев.

161. Мы такж е должны признать, что глобаль­
ное уважение и соблюдение • прав человека 
уменьшат проблему беженцев. И по этой причи­
не Д ания будет по-прежнему поддерживать все 
усилия, направленные на то, чтобы все люди 
без всякой дискриминации пользовались всеми 
правами человека.

162. Особой чертой дискриминационной практи­
ки является дискриминация по признаку пола, 
которая существует почти повсеместно. В этом 
отношении следует напомнить, что Организация 
Объединенных Наций с начала своего существо­
вания заявляла о том, что она должна играть 
активную роль как в национальных, так и в меж­
дународных усилиях по улучшению положения 
женщин во всем мире. В настоящий момент глав­
ными достижениями Организации Объединенных 
Наций в этой области являются Всемирный план

действий 2®, который был принят Всемирной кон­
ференцией в рам ках М еждународного года ж ен­
щины, проходившей в Мехико в 1975 году, и Кон­
венция о ликвидации всех форм дискриминации 
в отношении женщин, принятая Генеральной Ас­
самблеей в прошлом году [резолюция 341180, 
приложение].

163. Всемирная конференция в рамках Д есяти­
летия женщины Организации Объединенных Н а­
ций, про.ходившая в Копенгагене с 14 по 30 июля 
1979 года, придала новый импульс обоим этим 
документа.м.

164. Д ания подписала Конвенцию, принятую на 
Конференции в Копенгагене'2'. По нашему мне­
нию, Программа действий, принятая на конфе­
ренции, представляет собой важный вклад в уси­
лия по улучшению положения женщин во всем 
мире, в особенности наименее привилегирован­
ных групп женщин.

165. Д атское правительство будет активно сот­
рудничать в плане осуществления Программы 
действий в течение Десятилетия.

166. Предложение Скандинавских стран относи­
тельно эффективных мер по усилению защиты, 
безопасности и неприкосновенности дипломати­
ческих миссий было разработано моим финским 
коллегой. В этой связи я хотел бы такж е упомя­
нуть о ссылке на этот вопрос, содержащейся в 
докладе Генерального секретаря о работе О рга­
низации [си. Л/<?5/7, раздел X].

167. Д ания решительцб' поддерживает усилия 
Генерального секретаря по превращению О рга­
низации Объединенных Наций в более эффек­
тивный орган для переговоров и сотрудничества 
между народами и государствами нашей земли. 
Я с большим интересом отметил высказывания 
г-на Вальдхайма, относящиеся к этому вопросу. 
Я полностью согласен с ним, что успех этих уси­
лий зависит от воли государств — членов О рга­
низации Объединенных Наций. Дания, со своей 
стороны, готова проявить эту политическую 
волю.

168. Г-н КОЛОМ БО (Италия) (говорит по-фран­
цузски): Позвольте мне прежде всего передать 
от имени итальянского правительства и от себя 
лично наши самые теплые поздравления' г-ну 
фон Вехмару в связи с избранием его Председа­
телем тридцать пятой сессии Генеральной Ас­
самблеи и выразить глубокое удовлетворение по 
поводу того, что работой этого органа в августе 
руководил выдающийся представитель страны, 
которая является нашим другом и союзником, а 
также партнером по Европейскому сообществу. 
Я такж е хотел бы отдать должное его предшест-

2“ Д о к л а д  В сем и р н о й  ко н ф ер енц и и  в  р а м к а х  М еж д ун а ­
р о д н о го  го д а  ж енщ ины  (и зд ан и е О р ган и зац и и  О б ъ ед и н ен ­
ны х Н ац и й , в п р о д а ж е  под  №  R .76.1V .1), гл а в а  I I , р а з ­
д ел  А.

Д о к л а д  В сем и р н о й  кон ф ер енц и и  в  р а м к а х  Десят илет ия  
ж енщ ины  О р га ни за ц и и  О б ъ ед и н енн ы х Н а ц и й : равенст во, 
развит ие и м и р  (и зд ан и е  О р ган и зац и и  О бъ еди н ен н ы х  Н а ­
ций, в п р о д а ж е  под  №  R .80 .IV .3 ), гл а в а  I, р а зд е л  А.



веннику послу Ахмеду Салиму (Объединенная 
Республика Т анзания), умело и эффективно вы­
полнявшему свои весьма сложные обязанности 
в ходе четырех сессий Генеральной Ассамблеи,

169. П озвольте мне еще раз подчеркнуть, что 
мое правительство придает важное значение не­
устанным усилиям, прилагаемым Генеральным 
секретарем г-ном Куртом Вальдхаймом, в поис­
ках решения наиболее серьезных и трудных 
проблем нашего времени.

170. Позвольте мне такж е передать самые 
искренние поздравления делегации Сент-Винсен­
та и Гренадин, которая только что стала 154-м 
членом нашей Организации, что таким образом 
приблизило нас к цели универсальности Органи­
зации Объединенных Наций.

171. Достижение этой весьма важной цели, з а ­
ключающейся в том, чтобы сделать Организацию 
Объединенных Наций универсальной организа­
цией, которую поставил перед нами Устав О рга­
низации Объединенных Наций более чем 30 лет 
назад, уже не является делом отдаленного буду­
щего. Однако, хотя 70-е годы и приблизили нас 
к этой цели, начало 80-х годов ставит перед нами 
немало задач, которые мы должны осуществить.

172. В связи с этим более чем когда-либо в про­
шлом Организация Объединенных Наций долж ­
на стремиться к тому, чтобы поднять свой авто­
ритет и увеличить эффективность в качестве 
форума на службе человека, народов, государств 
и международного сообщества в целом, с тем 
чтобы содействовать созданию более сплоченно­
го и более безопасного мира.

173. На нашу Организацию возлагается основ­
ная ответственность прежде всего в деле служе­
ния человеку, уважения его человеческого досто­
инства и защ иты его прав. В этом отношении тот 
факт, что почти все государства мира являются 
членами Организации. Объединенных Наций, 
придает особую силу решениям Организации 
Объединенных Наций, потому что Организация 
выражает всеобщую совесть и в то же время от­
раж ает разнообразие культур.

174. Мы должны прислушаться к голосу тех, кто 
несправедливо страдает, кто подвергается пре­
следованиям, пыткам или кто вынужден поки­
нуть свою родину, так как власти не могут или 
не хотят обеспечить соответствующим образом 
их потребности. В этой области И талия готова 
осуществлять всестороннее сотрудничество с Ор­
ганизацией Объединенных Наций. По мнению 
Италии, всякий раз, когда достоинство человека 
ущемляется, никаких препятствий на нашем пу­
ти не должно стоять. Ни одна страна не может 
ссылаться ка принцип невмешательства во внут­
ренние дела, когда достоинство человека постав­
лено на карту.

175. /Многочисленные международные юридиче­
ские документы, имеющие как глобальный, так 
и региональный характер, которые разработаны

в целях защиты прав человека, говорят нам о 
той большой работе, которая была проделана 
по разработке основных принципов. Огромная: 
заслуга в этих достижениях принадлежит нашей 
Организации. В предстоящие годы, однако, мы: 
должны уменьшить тот разрыв, который в боль­
шинстве случаев существует между признанием' 
права и осуществлением этого права.

176. Являясь страной эмиграции, а теперь еще; 
и страной иммиграции, Италия намерена при­
нять активное участие в работе Рабочей группы,, 
которой на текущей сессии Генеральной Ассам­
блеи будет поручено разработать проект конвен­
ции по защите прав рабочих-мигрантов и их се­
мей.

177. Взоры миллионов мужчин и женщин по- 
прежнему обращены к Организации Объединен­
ных Наций в надежде на то, что Организация 
Объединенных Наций примет меры по улучше­
нию их нищенского положения, которое, к сож а­
лению, все еще существует во многих районах: 
мира. Мы потеряем доверие, если не будем учи­
тывать, что понятие свободы является чрезвы­
чайно широким и что можно стремиться не толь­
ко к свободе мысли и передвижения, н© и к сво­
боде на собственный очаг, образование для сво­
их детей, получение медицинской помощи и, что- 
самое главное, к свободе миллионов людей не 
умереть с голода. Италия глубоко убеждена в- 
том, что никакое государство, никакой ответст­
венный орган, ни один человек не могут быть 
спокойными или ослабить усилия, до тех пор по­
ка перед народами мира стоят страшные проб­
лемы, такие как несоответствие между потребле­
нием и ресурсами, ухудшение окружающей сре­
ды. Решение этих проблем требует от Организа­
ции Объединенных Наций, всех стран, всего- 
международного сообщества совместных усилий,, 
сплочения сил, истинной солидарности во всем 
мире. Грядущие поколения будут судить о нас 
по результатам наших сегодняшних усилий, по 
успехам и неудачам, которые записываются на 
наш счет. От этого зависит будущее, которое мы 
должны обеспечить для своих детей.

178. В решениях последней специальной сессии 
Генеральной Ассамблеи, посвященной пробле­
мам развития, среди прочего, особо подчеркива­
ются те цели, к достижению которых необходимо 
стремиться в настоящее время, и те надежды, ко­
торые мы связываем с этими целями.

179. Справедливости ради следует отметить, что 
пока еще ке по всем вопросам, по которым от 
нас ожидали дальновидных решений, удалось 
достигнуть полного согласия, тем не менее спе­
циальная сессия смогла достигнуть существен­
ного прогресса, значение которого нельзя недо­
оценивать.

180. Я имею Б виду не только соглашение, каса­
ющееся разработки проекта новой М еждународ­
ной стратегии развития, который, как мы наде­
емся, будет принят в конце нашей работы. Я хо­
тел бы особо отметить усилия, которые прилага­



лись для восстановления климата доверия и сот­
рудничества, столь необходимого для возрожде­
ния отношений между Севером и Югом в сегод­
няшней чрезвычайно сложной как в политиче­
ском, так и экономическом отношении обстанов­
ке.

181. В связи с этим чрезвычайно важным в по­
литическом отношении достижением только что 
завершившейся специальной сессии следует счи­
тать единодушное подтверждение необходимости 
активного продолжения диалога между промыш­
ленно развитыми и развивающимися странами, 
начало которому было положено на специальной 
сессии. Возникающие трудности не должны оста- 
вавливать нас. Напротив, мы должны воспользо­
ваться сознанием моральной ответственности, 
которую вселила в нас специальная сессия, для 
того чтобы углубить и придать новую силу этому 
диалогу в ходе текущей сессии, понимая, что это 
необходимо для обеспечения стабильности в 
международных отношениях и позволит нам не­
замедлительно приступить к решению насущных 
проблем развития.

182. И талия считает, что и в этой области уни­
версальность Организации Объединенных Наций 
является важным условием положительного 
разрешения многочисленных трудностей, кото­
рые мы должны преодолеть на пути к достиже­
нию поставленных целей и осуществлению на­
ших надежд.

183. Коллективное участие всех членов между­
народного сообщества является крайне необхо­
димым для плодотворных усилий Организации 
Объединенных Наций по смягчению и устране­
нию конфликтов, кризисов и напряженности, су­
ществующих сегодня в мире.

184. Здесь я прежде всего хотел бы упомянуть о 
кризисе, который возник девять месяцев назад 
в результате вторжения советских вооруженных 
сил в Афганистан. В этой связи я хотел бы на­
помнить о соответствующей и своевременной ре­
золюции, принятой Ассамблеей в январе этого 
года, в конце работы шестой специальной сессии 
[резолюция ES-6I7], Я полностью согласен с ана­
лизом и оценками со стороны стран Европейско­
го сообщества серьезных проблем, возникших в 
связи с этим новым источником напряженности; 
от имени девяти стран Европейского сообщества 
на сессии выступил [6-е заседание] Председатель 
совета министров Сообщества, министр ино­
странных дел Люксембурга г-н Торн. Еще в фев­
рале этого года члены Сообщества заявили, что 
кризис может быть разрешен только путем поли­
тического урегулирования, основанного на выво­
де советских вооруженных сил и предоставлении 
населению права на самоопределение, что приве­
ло бы к созданию нейтрального и неприсоеди- 
нившегося Афганистана, стоящего в стороне от 
соперничества основных держав.

185. Предложение, выдвинутое девятью государ­
ствами, никогда не рассматривалось как един­
ственно возможное решение; это предложение

не предусматривает вмешательство вО внутрен­
ние дела Афганистана и не ставит своей целью 
нарушение равновесия сил в регионе. Именно по 
этой причине инициативы, предпринятые на Кон­
ференции исламских государств, представляются 
нам вполне приемлемыми. Позиция Италии по 
афганскому вопросу полностью согласуется с 
мнением подавляющего большинства настоящей 
Ассамблеи, согласно которому Афганистан не 
должен оставаться на неопределенное время 
жертвой свершившегося факта.

186. На протяжении всего этого года мы с прис­
тальным вниманием и глубоким интересом сле­
дили за теми препятствиями, которые по-преж­
нему стоят на пути осуществления предложений 
Организации Объединенных Наций относитель­
но достижения международно признанной неза­
висимости Намибии. Мы следили за последстви­
ями, к которым приводит постоянное отрицание 
прав большинства народа Южно-Африканской 
Республики в рамках политического, юридиче­
ского и экономического порядка, порожденного- 
неприемлемой и порочной системой апартеида. 
Мы такж е следили за непрекращающейся опас­
ностью дестабилизации во всей Юго-Восточной 
.Азии и страданиями народов-мучеников.

187. М еждународное сообщество оказалось спо­
собным объединить свои усилия и проявить со­
лидарность в деле спасения народа Камбоджи от 
полного уничтожения. Однако проблема бежен­
цев приобретает сегодня глобальный характер, 
охватывая все новые районы в Азии и Африке, 
и приводит к весьма серьезным последствиям. 
Мы горячо надеемся, что дальнейшее развитие 
получат мероприятия, предпринимаемые как О р­
ганизацией Объединенных Наций, так  и на дву­
сторонней основе, которые направлены на то, 
чтобы положить конец трагедии миллионов ни в- 
чем не повинных людей, обреченных на голод­
ную смерть, свидетелями которой мы являемся,

188. Перед лицом последствий вооруженных 
столкновений (например, недавно имевшее место- 
столкновение в Африканском Роге вновь приве­
ло к разрушениям и людским потерям) в стра­
нах, с которыми мы связаны узами традицион­
ной дружбы и с которыми поддерживаем плодо­
творные отношения сотрудничества, мы настоя­
тельно призываем стороны искать решения путем 
переговоров на основе принципов Организации 
африканского единства [0А £] и Организации 
Объединенных Наций.

189. На другом континенте, в Латинской Амери­
ке, с которой Италия связана дружескими узами, 
уходящими своими корнями в глубь истории и 
культуры, мы наблюдали в этом году позитив­
ное развитие событий — восстановление демо­
кратических форм правления в ряде стран, в том 
числе в Перу. Однако мы с озабоченностью так­
же отмечаем, что имеются и такие страны, в ко­
торых сохраняются или возникают новые очагн 
напряженности. Это приводит к тому, что, с од­
ной стороны, политическая система этих стран:



перерож дается в авторитарный режим, а с дру­
гой — тысячи людей уходят из своих домов и по­
кидаю т свои родные места. Такого рода положе­
ние таит в себе опасность дестабилизации и ста­
вит под угрозу основные принципы гражданско­
го сосуществования, вызывает глубокое сож але­
ние и осуждение со стороны правительства И та­
лии.

!90. Что касается оценки существующих между­
народных проблем и кризисов, то я уже ссылал­
ся на заявление, сделанное от имени стран Евро­
пейского сообщества министром иностранных 
дел  Люксембурга. Действительно, девять стран 
Европейского сообщества постоянно расширяют 
свои совместные усилия для осуществления на 
глобальном уровне своей первоочередной зада­
чи, которая заключается в том, чтобы содейство­
вать достижению политического, экономического 
и социального равновесия между народами мира.

191. Исходя из этого, Италия поставила перед 
собой основную политическую цель — создание 
единой Европы, открытой для всех плодотвор­
ных форм сотрудничества. Европейское сообще­
ство уже доказало на практике, что это не эгоис­
тическая и не автократическая инициатива, на- 
лравленная на защиту привилегированных пози­
ций.

192. Н аш е Сообщество с помощью Европейского 
парламента, избираемого на основе прямого все­
общего голосования, гарантирует участие народа 
в  его институционном механизме. Оно еще более 
укрепится в результате вступления в сообщество 
Греции 1 января 1981 года и в результате завер­
шения процедуры принятия в члены Испании и 
Португалии.

193. И талия, которая расположена в неустойчи- 
пом районе Средиземного моря, с особым инте­
ресом следит за эволюцией Европейского сооб­
щ ества, поскольку понимает свою ответствен­
ность, связанную с проявлением политической 
воли Сообщества в этом районе.

194. Таким образом, Италия более чем какая- 
либо другая страна убеждена в важности ста­
бильности в районе Средиземного моря для дела 
мира и безопасности, а такж е для экономическо­
го и социального развития. Вот почему Италия, 
проводя свою внешнюю политику, учитывает 
развитие событий в этом районе и уделяет этому 
большое внимание, будь то проблемы и конфлик­
ты, которые, к сожалению, по-прежнему сущест­
вуют, или совместные усилия по укреплению 
мира.

195. Обеспечение справедливого для всех все­
объемлющего и прочного урегулирования на 
Ближнем Востоке — это наиболее важ ная из су­
ществующих в настоящее время проблем. Девять 
стран Европейского сообщества в соответствии 
с  резолюциями 242 (1967) и 338 (1973) Совета
Безопасности подробно изложили в Декларации, 
принятой в Венеции 13 июня 1980 года, все прин­
ципы, которые, по их мнению, должны быть по­

ложены в основу решения. В то же время они 
достигли договоренности в отношении конкрет­
ных шагов. Было принято решение о направле­
нии так называемой европейской миссии в стра­
ны этого региона. Г-н Торн уже предоставил Ге­
неральной Ассамблее основную информацию о 
первом этапе работы этой миссии, который за ­
вершится в ближайшие дни. Принято решение 
о продолжении работы европейской миссии. На 
основе достигнутых результатов страны Сооб­
щества определят свою конкретную позицию по 
каждому из наиболее важных вопросов и примут 
решения относительно формы возможной ини­
циативы со стороны Европейского сообщества, 
когда такая инициатива представится целесооб­
разной.

196. Италия прекрасно понимает, какие основ­
ные вопросы должны быть разрешены: вопрос об 
осуществлении законных прав палестинского на­
рода; вопрос о безопасности Израиля; вопрос об 
Иерусалиме, по которому неприемлемо какое- 
либо одностороннее решение; вопрос о Ливане. 
Б связи с этим Италия принимала активное уча­
стие в разработке принятой в Бенеции Д еклара­
ции, равно как и в определении позиции стран 
Сообщества в отношении кэмп-дэвидских согла­
шений, которые являются успешной попыткой 
выйти из тупика в переговорах, возникшего в 
поисках урегулирования проблем Ближнего 
Бостока.

197. Италия полностью осознает создавшееся 
положение. Она хорошо понимает, что желаемое 
всеобъемлющее мирное урегулирование может 
быть достигнуто лишь в том случае, если все ус­
тановленные международным сообществом ос­
новополагающие принципы будут признаны все­
ми сторонами, а именно Израилем, арабскими 
странами и ООП, и они будут руководствоваться 
этими принципами в переговорах по вопросу о 
достижении всеобъемлющего урегулирования. 
Италия понимает, что в ближайшем будущем 
необходимо обеспечить осуществление палестин­
ским народом своего права на самоопределение 
в качестве одного из средств решения его основ­
ных проблем. И талия такж е понимает, что в со­
ответствии с принципом недопустимости приоб­
ретения территории силой все государства этого 
района, в равной степени Израиль и арабские 
страны, имеют право жить в мире в рамках без­
опасных, признанных и гарантированных границ.

198. Настоятельно необходимо, чтобы народ И з­
раиля и палестинский народ нашли путь к мир­
ному сосуществованию. Сколько потребуется еще 
времени, для того чтобы два народа, один из 
которых страдал вчера, а другой страдает се­
годня, смогли установить диалог и понять друг 
друга? Сколько пройдет еще времени, прежде 
чем все страны, большие и малые, будут актив­
но бороться за достижение этой цели без каких- 
либо оговорок, оппортунизма или тайных умыс­
лов? История учит нас, что решения, основанные 
на применении силы и насилии, попирают основ­
ные права, такие, как право всех народов на



сохранение своей собственной индивидуальности 
и на свободу выражения ее, и, как правило, яв ­
ляю тся сомнительным и эфемерным средством. 
Крайне необходимо, чтобы все враждующие сто­
роны были глубоко убеждены в том, что нынещ- 
нее неустойчивое равновесие является крайне 

опасным и что единственным путем, открытым 
для всех заинтересованных сторон, является путь 
лереговоров.

199. Непосредственное участие Италии в опера­
циях, предпринятых Вооруженными силами О р­
ганизации Объединенных Наций на юге Ливана, 
является проявлением нашего твердого намере­
ния внести посильный вклад в дело сохранения 
мира и постепенного урегулирования проблем 
района, с которым Италия связана вековой ис­
торией и культурой. Мы считаем своим долгом 
выразить нашу признательность и доверие Си­
л ам  Организации Объединенных Наций по под­
держанию  мира и надеемся, что проявление 
большего уважения к ним на местах со стороны 
всех заинтересованных сторон, полное разверты­
вание и действия этих сил позволят предотвра­
тить такую ситуацию, при которой трагическое 
положение в Ливане станет неконтролируемым.

200. Надежды, которые Италия возлагает на 
деятельность Организации Объединенных Наций 
но поддержанию мира, разумеется, связаны и с 
другой деликатной проблемой в районе Среди­
земного моря. Я имею в виду Кипр. Неустанные 
усилия Генерального секретаря г-на Вальдхайма 
способствовали тому, что обе общины недавно 
сели за стол переговоров в целях нормализации 
положения в Республике Кипр, в чем Италия 
по-прежнему естественно заинтересована.

201. Задерж ание американских дипломатов в 
качестве заложников в Иране не является, без­
условно, только двусторонней проблемой. Она 
также затрагивает определенные международ­
ные обязательства, которые необходимо уваж ать 
д ля  обеспечения справедливости. По этой причи­
не нужно освободить заложников без всякого 
промедления, с тем чтобы стало возможным, 
прежде всего, восстановить нормальные отноше­
ния с Ираном, народ которого вступил на новый 
избранный им путь своего развития, который мы 
полностью одобряем. В его собственных интере­
сах настоятельно необходимо урегулировать про­
блему заложников, с тем чтобы Иран мог прини­
мать участие в международной жизни.

202. В Италии глубоко укоренилось убеждение, 
что нет такой проблемы, которая не могла бы 
быть урегулирована путем переговоров. Мы с 
большой озабоченностью следим за развитием 
отношений между Ираком и Ираном, которые 
сейчас приобретают характер вооруженного кон­
фликта. Речь идет о конфликте, связанном с по­
граничными территориями. Необходимо как мо­
жно скорее прекратить вооруженные столкнове­
ния. и приступить к поискам мирных путей уре­
гулирования в соответствии с Уставом О рганиза­
ции Объединенных Наций.

203. История моей страны, наша недавняя исто­
рия, полная чрезвычайных перемен и величест­
венных периодов единства, равно как и жесто­
ких событий, бросающих вызов совести наших 
граж дан, иногда приводит в полное недоумение 
даж е тех, кто с твердой уверенностью отдает 
предпочтение демократии. Именно наш а история, 
подрывая уверенность тех, кто менее стоек, мо­
ж ет оставить их равнодушными в оценке недав­
них событий в Турции, стране, в которой в тече­
ние длительного периода существует политиче­
ская нетерпимость, и они могут недооценивать 
серьезность военного переворота, внезапное при­
остановление действия парламентской системы и 
аресты выдающихся борцов за демократию. Эти 
события происходят в великой стране, с которой 
мы связаны прочными узами, и мы не можем ос­
таваться равнодушными. В противном случае, 
таким образом, наша вина была бы большей. 
Однако мы надеемся, что народ Турции быстро 
восстановит свои демократические права и сво­
боды. И мы обращаемся' к военным лидерам с 
призывом как можно скорее восстановить власть 
законных представителей народа Турции.

204. Что касается проблем района Средиземного 
моря, то мне приятно упомянуть о недавнем со­
бытии, к которому Италия имеет непосредствен­
ное отношение. Италия убеждена, что это собы­
тие сыграет положительную роль в деле уста­
новления стабильности и- укрепления отношений 
мирного сосуществования между странами этого 
региона.

205. 15 сентября этого года между правительст­
вом Италии и Мальтой было достигнуто взаимо­
понимание. Италия гарантирует а priori при­
знание статуса нейтралитета этого острова в со­
ответствии с политикой неприсоединения, прово­
димой правительством Мальты. Заявление о ней­
тралитете, которое будет сделано Мальтой, по­
влечет за собой соответствующее обязательство, 
которое исключает участие М альты в блоках, 
размещение на территории М альты иностранных 
военных сил или баз, а такж е ремонт в мальтий­
ских портах кораблей американского или совет­
ского флота.

206. Италия не только признает нейтралитет 
Мальты, но такж е призывает все другие госу­
дарства уважать его. Италия долж на сразу же 
приступать к консультациям в случаях, когда 
этот нейтралитет будет находиться под угрозой 
или будет нарушен. Эти обязательства будут со­
провождаться мерами по поощрению экономиче­
ского развития Мальты в первые годы ее нейтра­
литета, а также в тех случаях, когда нейтрали­
тет М альты будет подвергаться угрозе или будет 
нарушен; мерами по обеспечению этого нейтра­
литета и ок'азанию помощи М альте; мерами, ко­
торые Италия сочтет необходимыми. Мы, естест­
венно, надеемся, что другие страны района Сре­
диземного моря, как европейские, так  и араб­
ские, соседи Мальты, выступят с аналогичными 
заявлениями.



207. Обязательства, которые берут на себя И та­
лия и М альта в этом отношении, находятся в 
полном соответствии с положениями Устава Ор­
ганизации Объединенных Наций. Текст этих со­
глашений, заключенных между двумя странами, 
как  только они будут ратифицированы соответ­
ствующими конституционными организациями, 
будет зарегистрирован в Секретариате Органи­
зации Объединенных Наций в соответствии со 
статьей 102 Устава.

208. В условиях существующего международно­
го положения настоятельно необходимо поддер­
живать равновесие сил в поисках путей по ук­
реплению международной разрядки не только в 
Европе, но и в других частях мира. С этой точки 
зрения участие в Атлантическом союзе — регио­
нальном соглашении по безопасности и защите 
мирных отношений между Востоком и З ап а­
д о м — является важным аспектом внешней по­
литики Италии.

209. Возросшие трудности в международных от­
ношениях не должны влиять на наши усилия по 
поощрению реалистических переговоров по воп­
росам разоружения на основе решений, приня­
тых Генеральной Ассамблеей на ее десятой спе­
циальной сессии, посвященной разоружению, 
которая состоялась в июне 1978 года [см. резо­
лю цию  S-W/2]. По мнению Италии, эти решения 
не утратили своей ценности.

210- Работа, проделанная в этом году в Коми­
тете по р а з о р у ж е н и ю  22  ̂ заседающем в Женеве, 
даж е в международной обстановке, осложнив­
шейся в связи с вторжением в Афганистан, по­
казывает, что существуют возможности и ж ела­
ние продолжать переговоры по вопросам разору­
жения. Достигнутый прогресс в области запре­
щения химического оружия и ядерных испытаний 
вновь порождает надежду, что Соединенные 
Ш таты наконец ратифицируют Договор ОСВ-2 и 
можно будет начать переговоры в рамках нового 
Договора ОСВ-3. Мы по-прежнему считаем, что 
эти переговоры, несмотря на их ограниченный 
двусторонний характер, имеют первостепенное 
значение в деле укрепления международного ми­
ра и безопасности.

211. Что касается контроля и ограничения в Ев­
ропе ядерного оружия дальнего действия, я дол­
жен отметить с удовлетворением, что за послед­
нее время в этом отношении был достигнут не­
который прогресс. В действительности, попытки 
начать переговоры для достижения такого конт­
роля с помощью общего соглашения между Вос­
током и Западом, которые И талия и ее союзники 
предприняли в декабре 1979 года в Брюсселе, 
впервые в начале июля этого года встретили от­
клик со стороны Советского Союза и его союз­
ников. Это позитивный факт, так как стало воз­
можным представить на рассмотрение Советско­
го правительства предложение, с которым Ита-

О ф иц и а льн ы е отчеты Г ен е р а ль н о й  А сса м б леи , трид­
цать пятая сессия. Д о п о л н е н и е  М  27.

ЛИЯ связывает свои надежды на будущее и дей­
ствия, которые она предпринимает на всех встре­
чах и на всех международных форумах, а имен­
но предложение о том, чтобы в следующем меся­
це были осуществлены контакты для достижения; 
договоренности о начале этих переговоров.

212. В рамках инициатив по глобальному разо­
ружению правительство Италии такж е придает 
особо важное значение предложениям и перего­
ворам, имеющим отношение к географическим 
районам, частью которых она является, в част­
ности европейскому континенту и бассейну Сре­
диземного моря. Совершенно ясно, что любая: 
формулировка, любые действия в этом отноше­
нии должны быть нацелены на ограничение во­
оружений и сохранение безопасности на местах 
путем достижения минимальных уровней по всем: 
видам вооружений. Однако любая формулиров­
ка или инициатива может рассматриваться как  
реалистичная только в том случае, если прини­
мается в расчет политическая и военная ситуа­
ция в мире в целом.

213. Конструктивные переговоры по разоруж е­
нию, контролю и ограничению вооружений, а 
также сокращению ' вооруженных -еил могут 
иметь место, если все государства в силу их 
взаимозависимости будут стремиться создавать 
условия для взаимопонимания и доверия. По 
мнению Италии, это основополагающий элемент 
укрепления разрядки. Необходимо поэтому, что­
бы, исходя из своих возможностей, политического 
влияния, каж дая страна участвовала в конструк­
тивном и постоянном диалоге. Это единственный 
путь, который может привести к развитию меж­
дународного сотрудничества, а затем на более 
сложной, но более совершенной ступени позво­
лит разрядке распространиться на весь мир.

214. Серьезные события в Афганистане и их от­
рицательное влияние на общую ситуацию пока­
зали, _̂ что разрядка может быть только глобаль­
ной и неделимой и что любая попытка ограни­
чить ее каким-либо районом или регионом таит 
в себе угрозу сделать разрядку обратимой. Д а ­
же если перспективы начать переговоры по 
контролю и ограничению ядерных вооружений 
дальнего радиуса действия являются значитель­
ным шагом вперед, то существует очевидная не­
обходимость полного восстановления разрядки и 
политического разрешения афганской проблемы.

215. Действительно, в Европе процесс разрядки 
осуществляется уже в течение многих лет. Он 
был облегчен путем создания механизмов на ре­
гиональном уровне, таких, как встречи, предус­
мотренные Заключительным актом, подписанным 
в Хельсинки, которые последовали за Совещани- 
е.м по безопасности и сотрудничеству в Европе.

216. В М адриде, где в настоящее время прово­
дится подготовительная встреча, Италия будет 
принимать конструктивное участие по рассмот­
рению выполнения положений Заключительного 
акта в целях достижения дальнейшего прогресса 
в деле безопасности и сотрудничества 35 стран-



участниц. Италия будет поступать таким обра­
зом, сознавая, что только серьезный и всесторон­
ний обмен мнениями может заложить основу для 
возрождения разрядки в обстановке отрицатель­
ного воздействия, оказываемого повторяющими­
ся нарушениями прав человека некоторыми госу­
дарствами и серьезными событиями в Афганис­
тане.

217. Италия вновь подтверждает свою готов­
ность внести свой вклад в создание основы для 
более сбалансированного и более свободного ми­
ра, .в котором не будет больше места старым ге­
гемонистским соблазнам и где они уступят место 
призывам к солидарности. Н а самом деле это 
мирная борьба, которую мы должны вести все 
вместе, независимо от разделяющих нас проти­
воречий, так как это борьба за мир во всем 
мире.

218. Организация Объединенных Наций и ее ос­
новной орган. Генеральная Ассамблея, всегда бу­
дут представлять собой полезный инструмент в 
этой борьбе. Мы надеемся, что в 80-е годы кон­
фликты будут предотвращаться и на данном фо­
руме будут найдены средства для урегулирова­
ния существующих конфликтов.

219. С этой высокой трибуны я обращаюсь с при­
зывом, чтобы тесная сплоченность между нами 
не ослабевала, чтобы Организация Объединен­
ных Наций оказы вала все возрастающую помощь 
международному сообществу в его борьбе за мир, 
чтобы все государства сделали все от них завися­
щее для свободного обмена людьми, идеями и на­
деждами, для того чтобы все ясно осознали, как 
тесно связаны между собой интересы и чаяния 
всех народов.

220. Г-н УЛЬСТЕН  (Ш веция) [говорит по-ан­
глийски) : Мне доставляет огромное удовольствие 
выразить удовлетворение моей делегации по слу­
чаю избрания г-на Рюдигера фон Вехмара на 
пост Председателя тридцать пятой сессии Гене­
ральной Ассамблеи. Его профессиональное мас­
терство и большой опыт в сфере деятельности 
Организации Объединенных Наций хорошо изве­
стны и подтверждают нашу уверенность в том, 
что эта Ассамблея будет находиться под мудрым 
руководством. Я желаю ему и всем другим чле­
нам Президиума успеха в осуществлении их 
важной задачи.

221. Позвольте такж е добавить голос шведской 
делегации ко всем тем, кто выразил благодар­
ность предыдущему Председателю г-ну Салиму, 
Объединенная Республика Танзании, за превос­
ходное руководство работой тридцать четвертой 
сессией Генеральной Ассамблеи. Д алее я хотел 
бы приветствовать нового члена нашей Органи­
зац и и — государство Сент-Винсент и Гренадины, 
которое своим вступлением укрепило представи­
тельство в Организации Объединенных Наций 
района Карибского моря.

222. 80-е годы нашего столетия начались в атмо­
сфере кризиса.

223. Советское вторжение в Афганистан отклони­
ло чашу весов от разрядки к недоверию в отно­
шениях между двумя сверхдержавами. Гонка во­
оружений набирает новую, небывалую силу. Уг­
роза того, что новые страны приобретут ядерное 
оружие, стала более острой. М ировая экономика 
сталкивается с серьезными трудностями, усугуб­
ляемыми энерге7ическим кризисом.

224. Таким образом, мир увязает глубже в кризи­
сах, а наше коллективное стремление справить­
ся с такого рода ситуацией, по-видимому, ослабе­
вает.

225. М еждународные переговоры по разоружению 
зашли фактически в тупик. Сенат Соединенных 
Ш татов не ратифицировал Договор ОСВ-2. Вто­
рая Конференция участников Договора о нерас­
пространении ядерного оружия по рассмотрению 
действия Договора закончилась без достижения 
соглашения.

226. О диннадцатая специальная сессия, посвя­
щенная проблемам развития и международного 
экономического сотрудничества, не смогла прий­
ти к соглашению даж е по поводу формулировки 
для начала так  называемых глобальных пере­
говоров.

227. Почему происходят все эти неудачи?

228. Нет простого ответа на этот вопрос. Нет так­
же легких решений слол^ных проблем, с которы­
ми сталкивается мир. Нет коротких путей к ми­
ру, нет легкого пути урегулирования междуна­
родного экономического кризиса. Но одно ясно> 
Проблемы, с которыми мы сталкиваемся, в конеч­
ном счете связаны с нашим выживанием.

229. Достижение международного экономическо­
го сотрудничества— это вопрос жизни и смерти 
для миллионов людей «третьего мира». Если мы 
не сможем обуздать гонку вооружений и предот­
вратить распространение ядерного оружия, мы 
столкнемся с опасностью того, что никто из нас 
не выживет. Только в том случае, если эти прос­
тые истины дойдут до нашего сознания, мы мо­
жем надеяться, что будет достигнут необходи­
мый компромисс между различными идеология­
ми и интересами и мы добьемся успеха в деле 
проведения предстоящих трудных переговоров.

230. Д авайте начнем с рассмотрения усилий, на­
правленных на разоружение.

231. Положение, сложившееся в области воору­
жений, во многом является противоречивым. Так,, 
например, все страны согласны с тем, что увели­
чение вооружений приводит к уменьшению безо­
пасности всех народов, в то же время почти все 
страны стремятся увеличить свою безопасность 
путем увеличения вооружений.

232. Все страны такж е согласны в принципе, что 
лучшим способом увеличения их безопасности яв­
ляется обуздание гонки вооружений путем пере­
говоров. В то же время те, кто играет решающую 
роль в переговорах по разоружению, по-видимо­



му, проявляю т заботу о том, чтобы результаты 
таких переговоров не отразились пагубно на их 
военном потенциале. Подобное отношение к пе­
реговорам из года в год приближает мир к ката­
строфе. Это особенно ясно, когда, мы рассматри­
ваем положение в Европе.

233. К ак Восток, так и Запад  согласны с тем, 
что война в Европе может привести к ядерной 
катастрофе. Политические лидеры как на Восто­
ке, так  и на Западе такж е согласны с тем, что 
ограничение вооружений в Европе — это путь к 
уменьшению опасности катастрофы.

234. В настоящее время мы рассматриваем во­
прос о проведении конференции по вопросам р а­
зоружения в Европе, на континенте, на котором 
сосредоточены огромные военные силы Востока 
и Запада, на континенте, который был уже аре­
ной двух мировых войн.

235. Западны е страны делаю т основной упор на 
мерах по достижению глубокого доверия. Что же 
касается ограничения вооружений, они обычно 
ссылаю тся на проходящие переговоры на суще­
ствующих форумах. Советский Союз и другие 
страны — участницы Варшавского Договора хо­
тели бы обсуждать вопросы ограничения ядерно­
го и обычных видов оружия, а такж е вопросы 
разоружения в более общем политическом пла­
не. Существующие разногласия относительно це­
лей, которым долж на служить конференция, не 
должны недооцениваться. Тем не менее мы долж ­
ны прийти к компромиссу.

236. М адридская встреча по безопасности и со­
трудничеству в Европе — это форум, который мог 
éjfí быть использован для того, чтобы заложить 
■основу для компромисса. По мнению моего пра­
вительства, основой для компромисса можно бы­
ло бы считать различные временные рамки для 
различных мер по разоружению.

237. Мы хотели бы, чтобы на Мадридской встре­
че было принято решение по разработке мер, на­
правленных на укрепление доверия, и был сфор­
мулирован конкретный и определенный мандат 
.для Европейской конференции по разоружению.

238. Первый этап такой конференции должен по- 
■ставить своей целью достижение соглашения по 
дальнейшим и значительно более существенным 
мерам по укреплению доверия. М андат, принятый 
в Мадриде, такж е должен отраж ать, что вопрос 
•ограничения ядерного и обычных видов оружия 
будет обсуждаться, как только будет достигнут 
достаточный прогресс на переговорах на других 
форумах относительно сокращения вооруженных 
■сил и ограничения стратегических вооружений и 
ядерных вооружений ТВД. Таким образом, даж е 
■если сами переговоры произойдут в других стра­
нах, Европейская конференция по разоружению 
■сыграла бы важную роль в деле контроля за со- 
-стоянием дел на переговорах по ограничению 
ядерного и обычных видов оружия.
239. Целью этой конференции должно быть ус­
тановление системы, согласно которой все заин­

тересованные государства могли бы излагать 
свою точку зрения по поводу того, как следует 
осуществлять процесс разоружения в Европе и 
оказывать давление на тех, кто несет основную 
ответственность за  гонку вооружений. Если эта 
формула будет принята, то Конференция по разо­
ружению в Европе будет проходить по этапам и 
на каждом этапе будут рассматриваться меры, 
считающиеся наиболее рейльными в данный кон­
кретный момент. Это позволит проверять резуль­
таты и формулировать новые цели более поздних 
стадий переговоров.
240. Д авайте продвигаться вперед постепенно. 
Однако мы не должны терять из виду окончатель­
ную цель — Европу, где долж на быть ликвидиро­
вана угроза ядерной войны и где должны царить 
стабильность и доверие.

241. Не только сверхдержавы и европейские го­
сударства обеспокоены гонкой ядерных воору­
жений.
242. Со стратегической точки зрения все государ­
ства, обладающие ядерным оружием, неоднократ­
но утверждали, что ядерные войны можно вести 
и в ядерных войнах можно одержать победу. Не­
давно завершенные исследования в рамках Ор­
ганизации Объединенных Наций, проведенные по 
инициативе Швеции, показывают, что даж е по­
следствия так называемой ограниченной ядер­
ной войны будут гибельными. Кроме того, мало­
вероятно, чтобы та или иная сторона ядерного 
конфликта проявляла сдержанность, которую 
обязуются осуществлять те, кто занимается стра­
тегическим планированием в мирное время.

243. Ядерные государства, продолжая наращ и­
вать военную мощь и увеличивать свои арсеналы 
ядерного оружия, тем самым побуждают к при­
обретению такого оружия другие государства, 
которые считают, что таким путем можно уси­
лить их национальную безопасность и повысить 
их национальный престиж. За истекшие несколь­
ко лет имелись тревожные сообщения, что новые, 
страны (некоторые из них находятся в районах 
напряженности), возможно, приобрели или пы­
таются приобрести ядерные взрывчатые вещест­
ва. Все это усиливает наше беспокойство по по­
воду угрозы распространения ядерного оружия.

244. Достоин сожаления тот факт, что вторая 
Конференция участников Договора о нераспро­
странении ядерного оружия по рассмотрению 
действия Договора не смогла прийти к соглаше­
нию относительно заключительного документа. 
Итоги этой Конференции, однако, не могут при­
уменьшить значение Договора о нераспростране­
нии ядерного оружия. Мы должны продолжать 
борьбу за  предотвращение распространения 
ядерного оружия. Мы должны укреплять и рас­
ширять гарантии, сформулированные МАГАТЭ. 
Мы должны продолжать поиски общих подходов 
к ядерному сотрудничеству в том, что касается 
как его нераспространения, так и его поставок.

245. В области экономического сотрудничества 
все те, кто обладает властью, находятся в  плену



СВОИХ доктрин и не принимают в расчет того ф ак­
т а ,  что международная экономика 80-х годов во 
многом отличается от экономики прошлого.

246. Нынешнее экономическое положение, так 
ж е как и положение в области разоружения, чре­
вато опасностью.

247. К ак известно. Юг испытывает большую по­
требность в импорте товаров, необходимых для 
развития его ресурсов и инфраструктур. Мы так­
ж е знаем, что Север страдает от безработицы и 
■от простоя промышленного оборудования. Кроме 
того, мы знаем, что огромные суммы находятся 
на международном рынке капитала и не исполь­
зуются на цели производства.

.248. Разумно скоординированные решения этих 
трех проблем сыграли бы полезную роль. Д ля 
этого необходимо сотрудничество, сотрудничество 
между богатыми и бедными, между развитыми и 
развивающимися районами мира, между страна­
ми, производящими нефть, и странами, импорти­
рующими ее, между старыми промышленно раз­
витыми странами и странами, недавно вступивши­
ми на путь промышленного развития. Это сотруд- 

личество должно ставить своей целью более спра­
ведливое распределение ресурсов мира, решая 
таким  образом проблему занятости и всеобщего 
благополучия.

.249. Недавний доклад Комиссии Брандта ясно 
раскры вает эту мысль. Этот доклад был совмест­
но представлен группами, которые имеют много 
различий как в структурном, так и в политиче­
ском отношении. Теперь правительствам предсто­
ит обсудить вопрос о том, как консенсус, достиг­
нутый Комиссией Брандта, моЖет быть перенесен 
н а межправительственный уровень и превращен 
в соглашение.
250. Бозможно, придется организовать встречу 
на высшем уровне в начале будущего года, с тем 
чтобы признать, что вопрос об отношениях меж­
ду Севером и Югом- должен рассматриваться на 
самом высоком политическом уровне.

251. Бопрос о взаимозависимости такж е представ­
ляет собой одну из основных проблем, которые 
обсуждались на одиннадцатой специальной сес­
сии, закончившейся неделю назад. Достоин глу­
бокого сожаления тот факт, что на сессии по это­
му вопросу не было достигнуто соглашение. Не 
следует недооценивать сложности проблем и 
трудности на пути поисков быстрых решений, од­
нако совершенно ясно, что неудача сессии объ­
ясняется не техническими препятствиями, а ско­
рее недостатком политической воли.

252. Существующий международный экономиче­
ский порядок изменяется, но только медленными 
темпами, и эти изменения встречают сопротив­
ление со стороны тех, кто считает, что их тгйтере- 
сам грозит опасность. Хотя это и может быть по­
нятно с точки зрения краткосрочных перспектив, 
наши совместные интересы в более долгосрочной 
перспективе требуют сближения наших пози­
ций.

253. Поскольку специальная сессия оказалась 
безуспешной, тем более важно, чтобы на текущей 
сессии была достигнута договоренность относи­
тельно раунда глобальных переговоров. П рави­
тельство Швеции считает, что усилия в этом на­
правлении сыграют важную роль в деле согла­
сованного разрешения существующих проблем, 
которые затрагиваю т все страны.

254. Ш веция примет активное участие в усилиях 
по разработке соглашения по процедурам и по­
вестке дня в ходе нынешней сессии. Результаты, 
достигнутые до сих пор, служат для этого осно­
ванием.

255. Достигнутый в ходе специальной сессии кон­
сенсус по Международной стратегии развития на 
третье Десятилетие развития Организации Объ­
единенных Наций является основой для дальней­
ших усилий международного сообщества по борь­
бе с нищетой и голодом в предстоящем Д есяти­
летии. Мы располагаем всем необходимым для 
этого, у нас не хватает только времени. Присту­
пая к своим обязанностям неделю назад. Пред­
седатель Генеральной Ассамблеи заявил, что

«необходимость создания нового, более спра­
ведливого и гармоничного международного 
экономического порядка — слишком актуаль­
ная задача, чтобы можно было допустить даль­
нейшую существенную задержку. Д ля милли­
онов людей она буквально может означать 
жизнь или смерть» [1-е заседание, пункт 47].

256. Гонка вооружений и международный эконо­
мический кризис — это глобальные явления, ко­
торые будут иметь последствия для безопасности 
всех стран. Напряженность и проблемы на Б лиж ­
нем Бостоке, в Юго-Босточной Азии и на юге 
Африки имеют локальные корни и причины, од­
нако, если они не будут разрешены, они повле­
кут за собой глобальные последствия.

257. Бьетнам, который когда-то являлся симво­
лом борьбы народов за независимость, сейчас сам 
вступил на путь вооруженного вмешательства. 
Швеция осудила неслыханную жестокость реж и­
ма Пол Пота по отношению к своим гражданам; 
но террор режима Пол Пота не может служить 
оправданием продолжающейся оккупации К ам ­
пучии Бьетнамом. Бьетнамские войска должны 
быть выведены, и кампучийскому народу должна 
быть предоставлена возможность самому опреде­
лять политическое будущее своей страны без ино­
странного вмешательства. Только тогда Кампу­
чия сможет приступить к решению гигантской за ­
дачи восстановления своей страны после долгих 
лет войны, террора, вторжения и голода.

258. Имеющиеся сообщения говорят о постоянном 
и растущем наращивании военной мощи вдоль 
границ между Таиландом и Кампучией. Уже 
имели место вооруженные столкновения между 
Таиландом и Бьетнамом в июне этого года, когда 
вьетнамские войска, как сообщают, пересекли 
границу.



259. Мое правительство настоятельно призывает 
предотвратить перерастание существующего по­
ложения в открытый конфликт, что заставило бы 
еще больше страдать уже и без того измученное 
население и увеличило бы риск столкновения 
между великими державами в этом регионе. Б е­
женцам следует оказывать помощь, территори­
альная неприкосновенноеть Таиланда должна 
уваж аться, а напряженность вдоль границ долж ­
на быть уменьшена.

260. В южной части Африки борьба за свободу и 
справедливость привела к победе, имеющей важ ­
ное значение. Зимбабве — это убедительное на­
поминание всем о том, что в южной части Африки 
неуклонно устанавливается правление большин­
ства. Судя по опыту прошлого, нельзя надеяться, 
что режим Южно-Африканской Республики сде­
лает правильные выводы из этого события. В те­
чение долгих лет он игнорировал мнение между­
народного сообщества и оставлял без внимания 
соображения гуманного ттврядка и голос разума. 
Однако мы хотели бы, чтобы другие, более про­
свещенные государства приложили усилия с 
целью ликвидации апартеида.

261. Средства мирного воздействия, находящиеся 
в нашем распоряжении,— это экономические 
санкции, предусмотренные Уставом Организации 
Объединенных Наций. В связи с этим постоян­
ные члены Совета Безопасности должны рас­
смотреть вопрос о том, какие средства могут 
быть применены в целях ликвидации мирным пу­
тем апартеида в Южной Африке. Мы призываем 
их выполнить свой долг.

262. Здесь говорили о том, что переговорам по 
Намибии будет нанесен ущерб ввиду действий 
Совета Безопасности, направленных против Ю ж­
но-Африканской Республики. Мое правительство 
считает, что это не так.

263. Необходимо принять меры, направленные 
против Южно-Африканской Республики, и сде­
лать это сейчас, для того чтобы переговоры были 
результативными. Проводя политику проволочек 
и делая вид, что он готов идти на сотрудничество, 
южноафриканский режим продолжает использо­
вать эти переговоры в двух целях: во-первых, вы­
играть время для того, чтобы в Намибии создать 
администрацию по своему усмотрению и, во-вто­
рых, избежать давления международных санк­
ций. Нельзя допустить, чтобы эти переговоры ис­
пользовались в качестве средства, способного от­
тянуть реальное урегулирование проблемы.

264. В течение многих лет Ю жно-Африканская 
Республика незаконно оккупирует Намибию, со­
вершает вооруженные нападения на соседние 
государства, проводит политику апартеида, ж ес­
токо угнетает местное население и грубо нару­
шает нормы международного права и права чело­
века. Д авно пора, чтобы Совет Безопасности при­
нял меры по претворению в жизнь своего плана 
по мирному переходу к правлению большинства, 
к  свободе и независимости Намибии.

265. Проводя хорошо скоординированную и ответ­
ственную политику, «прифронтовые» государства 
играют все более решающую и конструктивную' 
роль в событиях в южной части Африки, оказы­
вая, таким образом, вдохновляющее влияние на. 
большинство населения Южно-Африканской Рес­
публики. Правительство Швеции будет по-преж­
нему оказывать помощь «прифронтовым» госу­
дарствам на цели развития и гуманитарную по­
мощь освободительным движениям на юге Афри­
ки. Оно такж е положительно рассмотрит вопрос 
своего вклада в региональное экономическое со­
трудничество.

266. Слишком долго народы Ближнего Востока 
были лишены права жить в мирных условиях без; 
страха и нужды. Недавние волнующие события 
и акты насилия еще раз продемонстрировали не­
примиримость сторон этого трагического кон­
фликта.

267. Мирное соглашение между Египтом и И зраи­
лем, по нашему мнению, явилось важным шагом,, 
направленным на разрыв порочного круга наси­
лия и ненависти на Ближнем Востоке. Сегодня 
у нас меньше оснований для оптимизма. Н апря­
женность усиливается. Израиль способствует 
этому своей политикой поселений на Западном 
берегу реки Иордан, своими рейдами на террито­
рию Ливана и своими попытками изменить х а­
рактер и статус Иерусалима путем односторон­
них действий. Все друзья Израиля — а Ш веции 
является одним из них — должны с сожалением 
отметить, что И зраиль в настоящее время прово­
дит политику, которая не только противоречит- 
нормам международного права, но и полностью 
противоречит принципам, которые должны ле­
ж ать в основе демократии, Израиль ведь являет­
ся демократическим государством.

268. Не менее трагичным является то, что пале­
стинцы должны прибегать к насилию, борясь за  
свои законные национальные права. К ак это, к 
сожалению, было продемонстрировано, насилие 
неизбежно порождает ответное насилие.

269. Политического урегулирования нельзя до­
стигнуть с помощью силы, а лишь путем уступок 
и компромиссов со стороны как израильтян, так 
и палестинцев.

270. Палестинцы должны признать право И зраи­
ля на существование в рамках безопасных и при­
знанных границ. И зраиль должен признать закон­
ные национальные права палестинцев, включая 
право на создание, если они того пожелают, сво­
его собственного государства, мирно существу­
ющего бок о бок с Израилем.

271. И зраиль такж е должен понять, что бессмыс­
ленно пытаться достичь договоренности по пале­
стинскому вопросу, не вступив в переговоры с те­
ми, кто представляет палестинцев. Всесторон­
ний и прочный мир возможен только в том слу­
чае, если все стороны конфликта участвуют в пе­
реговорах, то есть это означает, что И зраиль дол­
жен вступить в переговоры с ООП.



272. Более того, такое решение должно опреде­
лить статус Иерусалима и гарантировать свобо­
ду доступа каждого к его Святым местам.

273. Я хочу воспользоваться этой возможностью 
такж е для того, чтобы выразить глубокую оза­
боченность моего правительства по поводу не­
давних сообщений о военных действиях между 
Ираком и Ираном. Мое правительство настоя­
тельно призывает стороны воздержаться от д аль­
нейших военных действий и урегулировать свои 
разногласия мирным путем.

274. Сегодня более чем когда бы то ни было важ ­
но напомнить сверхдержавам об их долге придер­
живаться принципов Организации Объединенных 
Наций о невмешательстве и праве на самоопре­
деление.

275. Резолюция по Афганистану, утвержденная 
данной Ассамблеей в январе [резолюция £5-6/2], 
имела важное значение в этом отношении. Совет­
ское вторжение в Афганистан явилось грубым 
нарушением Устава Организации Объединенных 
Наций и должно быть осуждено как таковое.

276. Прошло уже восемь месяцев с тех пор, как 
Ассамблея утвердила резолюцию, призывающую 
к немедленному, безоговорочному и полному вы­
воду иностранных войск из Афганистана. Но со­
ветские войска по-прежнему размещены в Афга­
нистане; они ведут жестокую борьбу, направлен­
ную на то, чтобы заставить афганский народ под­
чиниться. Однако афганцы никогда не допустят 
того, чтебы они попали в подчинение, и Совет­
ский Союз вынесет для себя урок, которому ис­
тория долж на научить все империалистические 
державы; стремление человечества к свободе 
нельзя задушить ни оккупацией, ни репрессиями, 
ни TepjppoM или пытками; отдельные лица и на­
ции не откажутся от своей борьбы за свободу и 
самоопределение.

277. Советский Союз заявил о том, что советские 
войска будут выведены, как только будут полу­
чены гарантии о несовершении агрессии извне. 
Но единственная агрессия извне в этом случае 
исходит от самого Советского Союза.

278. Только независимое правительство, которое 
пользуется поддержкой афганского народа, мо­
жет оправданно рассчитывать на обретение 
внутреннего мира и стабильные отношения со все­
ми своими соседями, включая Советский Союз. 
В связи с этим мы еще раз настоятельно призы­
ваем Советский Союз к немедленному, полному 
и безоговорочному выводу своих войск.

279. В начале 80-х годов наиболее опасной тен­
денцией для международного мира является пе­
ремена в отношениях между двумя ядерными 
сверхдержавами. Безопасность всех государств 
зависит от того, как эти две сверхдержавы осу­
ществляют свои отношения и какие формы при­
мет их соперничество.

280. Опираясь на свои ядерные арсеналы, сверх 
держ авы  держ ат в своих руках судьбы всего ми 
ра. В связи с этим все страны вправе требовать 
чтобы они улучшили существующие каналы свя 
зей. Д аж е если в настоящее время нельзя достичь 
разрядки, мы должны настоятельно призвать 
сверхдержавы к продолжению их диалога. Их 
каналы связей всегда должны оставаться откры­
тыми и эффективно действовать, для того чтобы 
избежать недопонимания, бурных реакций и опас­
ных просчетов.

281. В связи с этим мы с удовлетворением отме­
чаем, что министры иностранных дел Соединен­
ных Ш татов и Советского Союза намерены встре­
титься здесь на этой неделе. Будем надеяться, 
что эта встреча явится началом осуществления 
контактов между двумя сверхдержавами более 
стабильного типа и приведет к конструктивным 
результатам в интересах мира на Земле.

282. Г-н Ж О Р Ж И  (Ангола) [говорит по-фран­
цузски) : В начале своего выступления я хочу от 
имени Народной Республики Ангола передать 
вам наши теплые поздравления в связи с избра­
нием на пост Председателя тридцать пятой сес­
сии Генеральной Ассамблеи Организации Объ­
единенных Наций. Это важное событие, безус­
ловно, свидетельствует о признании ваших вы­
дающихся личных и дипломатических достоинств 
и способностей. Мы желаем вам, г-н Председа­
тель, самых больших успехов в осуществлении 
трудной задачи.

283. Я такж е хотел бы передать послу Салиму- 
Ахмеду Салиму нашу глубокую признательность 
за  блестящее выполнение обязанностей Предсе­
дателя тридцать четвертой сессии и вновь под­
твердить, что его дар предвидения и достоинство, 
с которым он выполнял свои обязанности, укреп­
ляя престиж не только Объединенной Республи­
ки Танзании, но и прежде всего африканского- 
континента, вызывали у нас чувство гордости.

284. Кроме того, мы хотели бы выразить самую 
глубокую благодарность Генеральному секретарю 
Организации Объединенных Наций г-ну Курту- 
Вальдхайму за его неустанные усилия в поисках 
наиболее справедливых решений серьезных 
проблем, которые стоят перед международным 
сообществом, и отдать должное его настойчивости 
и мужеству, проявленным во многих встречах 
с теми, кто проявляет непосредственную заин­
тересованность в неустойчивом положении, со­
храняющемся на юге Африки.

285. Тридцать пятая сессия Генеральной Ассам­
блеи открылась в исключительно сложной, неус­
тойчивой и опасной международной обстановке, 
сложившейся в результате обострения напряжен­
ности, прямой конфронтации между многими на­
родами и столпами империализма, неоколониа­
лизма, колониализма, экспансионизма, сиониз­
ма, апартеида и эксплуатации человека челове­
ком.



286. Д ва года назад, выступая с этой высокой 
трибуны 2®, мы заявляли о том, что опасная ситу­
ация, которая существовала в то время, возмож­
но, еще более усугубится и затянется на неопреде­
ленное время, если правительства ряда западных 
держ ав, хорошо нам известных, не будут уваж ать 
основные принципы Устава Организации Объеди­
ненных Наций и Устава ОАЕ, а такж е принципы 
движения неприсоединения; если они будут под­
стрекать к ведению колониальных войн и совер­
ш ать акты агрессии, прямо или косвенно, против 
независимых государств; если они будут продол­
ж ать  плести заговоры против суверенитета и бе­
зопасности государств; если они будут продол­
ж ать  экономический грабеж  слаборазвитых 
стран и тем самым препятствовать постепенному 
сокращению все увеличивающегося разрыва меж­
д у  наиболее богатыми, или развитыми, странами 
и бедными, или слаборазвитыми, странами; если 
■они будут силой навязывать создание военных 
•баз в самых отдаленных районах мира и сохра­
нять эти базы против воли народов, на террито­
рии которых эти базы создаются; если они будут 
чинить препятствия усилиям социалистических, 
прогрессивных и демократических сил, направ­
ленным на достижение разрядки и всеобщего и 
полного разоружения, полного запрещения про­
изводства и применения оружия массового унич­
тож ения, в частности ядерного оружия, включая 
нейтронную бомбу; если они не будут уважать 
резолюции, принятые различными международ­
ными форумами, в которых говорится о насущ­
ной потребности превращения Индийского океана 
в зону мира; если они будут выделять астрономи­
ческие суммы на гонку вооружений, вместо того 
чтобы разумно использовать эти средства на цели 
экономического и социального развития разви­
вающихся стран; если они будут препятствовать 
установлению нового международного экономи­
ческого порядка вопреки принципам, провозгла­
шенным движением неприсоединения.

;287. Сегодня мы с чувством глубокой обеспокоен­
ности констатируем, что позиции этих стран ос­
таю тся неизменными и что, следовательно, необ­
ходимо принять соответствующие меры против 
правительств этих западных государств и их со­
юзников, поскольку именно они несут полную от­
ветственность за  постоянно ухудшающиеся усло­
вия жизни людей, которые подвергаются эксплуа­
тации, угнетению и в отношении которых совер­
шается несправедливость.

.288. Таким образом, мы считаем, что настало 
время, чтобы миллионы людей, лишенных права 
п а свободу или права на выбор своего будущего, 
паш ли средства для того, чтобы положить конец 
порабощению, унижениям, тирании, нищете, го­
лоду, невежеству и болезням.

289. Пора всем развивающимся народам предпри­
нять решительные действия в борьбе против им­
периализма, колониализма, неоколониализма.

экспансионизма, сионизма, апартеида и эксплуа­
тации человека человеком, с тем . чтобы самим 
свободно, без запугивания или нажима, выбрать 
экономическую, политическую, социальную и 
культурную систему. Н астало время, чтобы раз­
вивающиеся страны осуществляли контроль над 
своими природными ресурсами и использовали 
их на благо своей страны, а не на благо многона­
циональных корпораций. Настало, время, чтобы 
они решительно покончили со всеми формами 
подчинения и зависимости от какой бы то ни было 
державы и с любым вмешательством и любым 
нажимом, политическим, экономическим или во­
енным. Н астало время, чтобы они приложили 
совместные и согласованные усилия, направлен­
ные на ликвидацию иностранных военных баз на 
территориях своих стран, которые были созданы 
против их воли. Н астало время внести эффектив­
ный вклад в дело защиты международного мира 
и безопасности и ослабления международной на­
пряженности. Н астало время приложить даль­
нейшие усилия по изысканию эффективных 
средств в целях мобилизации людских, финансо­
вых, организационных и технологических ресур­
сов и тем самым обеспечить прочную базу для 
взаимного экономического сотрудничества в об­
ласти сырьевых товаров, торговли, транспорта, 
промышленности, сельского хозяйства, рыболов­
ства, здравоохранения, страхования и в других 
областях.

290. Одним словом, настало время, чтобы все без 
исключения неприсоединившиеся страны реши­
тельно осуществили на практике Заключительную 
декларацию  и программу действий в целях эко­
номического сотрудничества®^, которая была одо­
брена на исторической шестой 'Конференции глав 
государств и правительств неприсоединившихся 
стран, состоявшейся в Гаване 3 — 9 сентября 
1979 года, для того чтобы серьезные проблемы, 
тревожащие сегодняшний мир, были разрешены 
соответствующим образом. Мы убеждены, что это 
правильный путь, и мы возлагаем на него боль­
шие надежды.

291. Позвольте мне остановиться более подробно 
на проблемах разрядки, разоружения, ядерной 
угрозы и гонки вооружений, поскольку они яв­
ляются основными проблемами, вызывающими 
обеспокоенность миролюбивых стран, которым 
дороги идеалы справедливости. Мы вновь вынуж­
дены отметить, что уже были приложены значи­
тельные и похвальные усилия, в частности социа­
листическими странами, с целью достиже­
ния разрядки и разоружения, предотвращения 
ядерной угрозы и прекращения гонки во­
оружений. Д ля того чтобы столь ж еланная раз­
рядка была эффективной, нам необходимо лик­
видировать все источники напряженности, поло­
жить конец агрессии, иностранному вмеш атель­
ству, политической и экономической эксплуата­
ции наиболее слабых стран, а такж е принять
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серьезные и конкретные меры в области разо­
ружения.

292. Что касается всеобщего и полного разоруж е­
ния, то необходимо продолжить переговоры для 
разработки договоров или конвенций, направлен­
ных на защ иту человечества от катастрофических 
последствий безудержной гонки вооружений, а 
такж е на предотвращение войн. Необходимо так­
же, чтобы все ядерные державы  решительно при­
ступили к постепенному уничтожению своих ар­
сеналов ядерного оружия и уважали Договор 
о нераспространении ядерного оружия.

293. Всем нам известно, что международная об- 
штановка является чрезвычайно напряженной. По­
мимо факторов, о которых я упомянул, следует 
принимать во внимание и эскалацию «холодной 
войны», которая была развязана администрацией 
Соединенных Ш татов Америки после важных по- 
-бед, одержанных борющимися народами, кото­
рые положили конец их позорной политике гос­
подства и эксплуатации. Многочисленные угрозы 
предпринять агрессивные действия, осуществить 
щоенное вмешательство, применить экономиче- 
■ские санкции все еще раздаю тся со стороны им­
периалистических держав.

294. Существующая в мире напряженность по­
буждает некоторые государства продолжать гон- 
жу вооружений. Это всегда выгодно правитель­
ствам империалистических' государств ввиду 
■баснословных прибылей, которые они выкачива­
ют с помощью своих военных консорциумов; кро­
м е того, это служит определенным интересам во 
время предвыборных кампаний, особенно в Со­
единенных Ш татах Америки.

295. В свете этого некоторые представители за ­
падных держ ав неоднократно облачались в ман­
тию поборников прав человека, однако это было 
проявлением оппортунизма или сиюминутных 
интересов или же отвечало нуждам их предвыбор­
ных кампаний.

296. Если то, что они говорят, действительно отра­
ж ает согласованную линию действий и решимость 
со стороны их правительств защ ищ ать права че­
ловека, мы хотели бы официально обратиться к 
ним с призывом оказать всевозможную помощь 
народам Намибии и Ю жно-Африканской Рес­
публики, района Сахары, палестинцам и населе­
нию Восточного Тимора, чилийцам, уругвайцам, 
сальвадорцам, кампучийцам и пуэрториканцам, 
а такж е другим народам, борющимся против ти­
рании, угнетения, эксплуатации, социальной не­
справедливости и расовой дискриминации, и од­
новременно с этим осудить режимы, угнетающие 
эти народы; прекратить экономическую блокаду 
Кубы и отказаться от оказываемого давления и 
угроз, которые раздаю тся в адрес кубинской ре­
волюции; прекратить какую бы то ни было эко- 
номическдао и военную поддержку диктаторским, 
расистским и фашистским режимам; постоянно и 
в значительной мере сокращать свои военные 
бюджеты и тем самым помогать слаборазвитым 
странам вести борьбу с голодом, недоеданием.

нищетой, болезнями, неграмотностью, безработи­
цей и т. д.

297. Анализируя обстановку, сложившуюся в на­
стоящее время на африканском континенте, мы с 
сожалением отмечаем, что одна из главных це­
лей ОАЕ — полное освобождение Африки — пока 
еще не достигнута.

298. Кто в этом повинен? Не ОАЕ. Мы вновь з а ­
являем, что ответственность за  это лежит на им­
периалистических державах, проводящих агрес­
сивную политику, направленную на увековечение 
и распространение своего господства, на эксплуа­
тацию африканских стран и дестабилизацию тех 
государств, которые выступают против их за ­
мыслов. Что касается юга Африки, то здесь один 
народ, народ Зимбабве, после ожесточенной во­
оруженной борьбы завоевал независимость. Се­
годня Зимбабве — суверенное государство, член 
ОАЕ, член Организации Объединенных Наций и 
член движения неприсоединения. Н ародная Рес­
публика Ангола выраж ает удовлетворение по 
поводу этого радостного события и еще раз по­
здравляет народ и руководителей Зимбабве, ко­
торые в ходе героической борьбы сорвали все 
маневры, направленные на установление марио­
неточных режимов.

299. В том же районе другой народ, народ Н ами­
бии, ожидает своего исторического часа — заво­
евания неотъемлемого права на свободу, незави­
симость и территориальную целостность своей 
страны.

300. За  последние двадцать лет различными меж­
дународными органами было принято множество 
резолюций, которые, с одной стороны, признава­
ли право намибийского народа на самоопределе­
ние и независимость, а с другой — осуждали не­
законную оккупацию Намибии преступным режи­
мом Ю жно-Африканской Республики и его позор­
ную систему апартеида, который представляет 
собой вопиющее нарушение прав человека и на­
родов; эти резолюции такж е осуждали недопу­
стимое высокомерие и 'бесцеремонность южноаф­
риканского режима в отношении международно­
го сообщества и его организаций и ту поддержку, 
которую великодушно оказывали ему некоторые 
западные державы.

301. Со времени учреждения Совета Организации 
Объединенных Наций по Намибии в мае 1967 го­
да [резолюция 2248 в  качестве законного
органа власти в Намибии до момента провозгла­
шения ее независимости, а такж е директивного 
органа Организации Объединенных Наций для 
этой территорий режим Претории, а такж е его 
покровители занимались подрывом планов осу­
ществления мандата данного Совета и организа­
цией целого ряда маневров, направленных на то, 
чтобы отсрочить, насколько это возможно, неиз­
бежное достижение независимости Намибии. На 
протяжении всех этих лет намибийский народ под 
руководством Народной организации Ю го-Запад­
ной Африки [СВАПО] — своего законного и един­
ственного представителя — продолжал вооружен­



ную борьбу за  национальное освобождение и до­
бился значительных успехов.

302. Каково же положение сегодня? Если, с од­
ной стороны. Организация Объединенных Наций, 
в частности ее Генеральный секретарь, если ОАЕ, 
в частности «прифронтовые» государства и не­
присоединившиеся страны, в качестве междуна­
родных организаций прилагали и продолжают 
прилагать всевозможные усилия по изысканию 
справедливого решения вопроса о Намибии, то,^с 
другой стороны, расистский и фашистский режим 
Претории, пользующийся не только поддержкой 
со стороны некоторых западных держ ав и И зраи­
ля в экономической, военной и ядерной областях, 
но такж е отсутствием у них твердости, их эгоиз­
мом и лицемерием, продолжает нагло бросать 
вызов международному сообществу, проявлять 
бесцеремонность в отношении Генерального се­
кретаря Организации Объединенных Наций, ак­
тивизировать свои преступные агрессивные дей­
ствия против пограничных с Намибией госу­
дарств, в частности против Народной Республи­
ки Ангола, и навязывать так  называемый мини­
стерский совет, оказывающий ему поддержку, с 
тем чтобы отстранить СВАПО от участия в про­
цессе достижения независимости.

303. Если наши усилия должны быть четко сори­
ентированы на изыскание путей урегулирования 
намибийского вопроса посредством переговоров 
под эгидой Организации Объединенных Наций, 
то мы должны оказывать необходимую поддерж­
ку Генеральному секретарю, с тем чтобы он мог 
иметь все возможности для претворения в жизнь 
в кратчайшие сроки плана, разработанного О рга­
низацией Объединенных Наций в соответствии с 
резолюцией 435 (1978) Совета Безопасности.

304. Однако если южноафриканский режим в сво­
ем ослеплении и упрямстве прогнозирует реше­
ние вопроса о Намибии путем переговоров, тог­
да остается одно — война; и, следовательно, на 
южноафриканский режим, а такж е на некоторые 
западные державы  ляжет тяж елая ответствен­
ность за катастрофические последствия выбора 
такой альтернативы. При любых обстоятельствах 
наша поддержка СВАПО останется неизменной.

305. Позвольте мне напомнить этой высокой Ас­
самблее, что материальный ущерб, причиненный 
Народной Республике Ангола в результате втор­
жения вооруженных сил Ю жно-Африканской Рес­
публики в 1975 — 1976 годах, оценивается в
6,7 млн. долларов, как это было указано главой 
государства Анголы в его первой речи с этой 
трибуны в декабре 1976 года, когда он выступал 
в качестве министра иностранных дел®®. Тогда 
же им было представлено на рассмотрение Гене­
ральной Ассамблеи Организации Объединенных 
Наций предложение о создании международного 
фонда национальной реконструкции в размере 
около 300 млн. долларов. Однако международное

сообщество не обратило внимания на это пред­
ложение. Я позволю себе добавить, что с 1978 го­
да по настоящий день наши материальные поте­
ри возросли еще на 200 млн. долларов. За  ред­
кими исключениями международная солидар­
ность, по нашему мнению, проявляется лишь в- 
равнодушии или пассивности.

306. Н ародная Республика Ангола вновь заявля­
ет о своей решимости осуществлять тесное со­
трудничество с Генеральным секретарем Органи­
зации Объединенных Наций, с тем чтобы сторо­
ны, вовлеченные в конфликт, а именно южноаф­
риканский режим и СВАПО, решительно встали; 
на путь переговоров для урегулирования вопроса 
о Намибии.

307. Твердость и непоколебимость наших позиций: 
могут вызвать удивление. Однако нам трудно, а 
порой невозможно перевести на дипломатический: 
язык чувства искреннего возмущения героическо­
го народа Анголы, который, выполняя свой интер­
национальный долг и соответствующие-резолю­
ции международных органов по Намибии, с тем 
чтобы народ Намибии такж е стал свободным к  
независимым, и действуя почти в одиночку, поте­
рял тысячи человеческих жизней и которому был: 
нанесен огромный материальный ущерб.

308. Общеизвестно, что в Южной Африке внут­
ренняя обстановка постепенно ухудшается в ре­
зультате упорной борьбы, которую ведут много­
численные и доблестные воины Африканского на­
ционального конгресса против последнего басти­
она империализма на африканском континенте. 
В то же время внутренние противоречия режима 
апартеида усиливаются в ходе борьбы за нацио­
нальное освобождение. В связи с этим необходи­
мо проявлять солидарность с мужественнымн 
бойцами Африканского национального конгресса.

309. В Западной Сахаре ее героический народ под 
руководством Фронта П ОЛИСАРИО ®®, его един­
ственного и законного представителя, продолжа­
ет свою неустанную борьбу против оккупации М а­
рокко, за восстановление своего неотъемлемого 
права на самоопределение, независимость и на­
циональный суверенитет. Признание -Сахарской 
Арабской Демократической Республики значи­
тельным числом государств, особенно африкан­
скими, в немалой степени свидетельствует о том, 
что окончательная победа близка.

310. В свете этого с вполне оправданной надеж­
дой мы рассчитываем на то, что в рамках ОАЕ 
и в сотрудничестве с Организацией Объединен­
ных Наций через посредство Специального коми­
тета глав государств и правительств по Западной 
Сахаре будет найдено необходимое политическое 
урегулирование в свете последнего заседания 
этого Комитета в Фритауне, состоявшегося с 9 по 
12 сентября этого года [см. A¡35I529]. Народ С а­
хары победит. Значительный успех, достигнутый
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как в военной, так  и в дипломатической области, 
подкрепляет нашу уверенность в этом.

311. Заканчивая свой анализ положения на афри­
канском континенте, я хотел бы такж е остано­
виться, хотя бы вкратце, на трагедии, которую пе­
реживает сейчас народ Ч ада в результате много­
численных случаев иностранного вмешательства. 
Мы обращаемся к международному сообществу 
с призывом оказать срочную финансовую и гу­
манитарную помощь Правительству националь­
ного единства либо непосредственно, либо через 
OAÈ, а такж е соседним странам, которые дали 
приют тысячам беженцев, с тем чтобы таким об­
разом предоставить народу Ч ада возмолсность са­
мому решить свои проблемы.

312. На азиатском и латиноамериканском конти­
нентах растет число очагов напряженности, кото­
рые в основном подогреваются империализмом 
Соединенных Ш татов Америки.

313. Что касается положения в Демократической 
Республике Афганистан, то мы полагаем, что 
конкретные предложения, содержащиеся в заяв ­
лении правительства Афганистана от 15 мая 
1980 года, являются действенной платформой для 
поиска необходимого решения, то есть политиче­
ского урегулирования путем переговоров. Учет 
этих положений соседними странами, а именно 
Пакистаном и Ираном, на основе принципа уре­
гулирования споров мирными средствами дал  бы 
возможность нормализовать отношения между 
тремя неприсоединившимися странами и содей­
ствовать созданию обстановки гармонии и ста­
бильности в этом районе.

314. Со своей стороны мужественный народ Н а­
родной Республики Кампучии с прошлого года 
добился некоторых весьма важных и бесспорных 
успехов в упрочении своего революционного про­
цесса и в укреплении контроля над своей террито­
рией, а такж е в области сельского хозяйства, про­
свещения и здравоохранения. Пуск в обращение 
новой национальной денежной единицы является 
такж е существенной мерой по стабилизации эко­
номики страны. Мы хотели бы выразить удовлет­
ворение по поводу того, что кампучийский народ 
постепенно выходит из состояния потрясения, вы­
званного истреблением 3 миллионов кампучийцев 
и их соотечественников, которое было совершено 
свергнутым преступным режимом, и мы хотели 
бы такж е отдать должное руководителям Н арод­
ной Республики Кампучии, которые заслуживают 
нашего искреннего восхищения.

315. Однако достоин сожаления и кажется неве­
роятным тот факт, что законные представители 
кампучийского народа еще не занимают своего 
законного места на международных форумах и 
что мы, неприсоединившиеся страны, до сих пор 
не смогли добиться одобрения Организацией Объ­
единенных Наций решения, принятого в Гаване 
на шестой Конференции глав государств и пра­
вительств неприсоединившихся стран, а именно 
решения о сохранении незанятым места до тех 
пор, пока не будет определено, какой из двух

сторон принадлежит по праву это место. Так или 
иначе справедливость восторжествует.

316. Несмотря на настойчивые усилия героическо­
го корейского народа по объединению своей стра­
ны мирным путем и без какого-либо вмешатель­
ства извне, мы с возмущением отмечаем, что им­
периалистические маневры, направленные на со­
здание двух Корей, продолжаются. Мы требуем 
безоговорочного вывода иностранных войск, раз­
мещенных в южной части Кореи, замены Согла­
шения о перемирии®*' долгосрочным мирным со­
глашением и ликвидации военных баз, которые 
там имеются, с тем чтобы дать корейскому наро­
ду возможность добиться независимости, мирного 
объединения и укрепления национального един­
ства.

317. Что касается положения в Восточном Тимо­
ре, то вызывает сожаление и является неприем­
лемым тот факт, что иностранные вооруженные 
силы, принадлежащие стране — члену движения 
неприсоединения, продолжают оккупировать 
часть территории, в частности столицу Демокра­
тической Республики Восточного Тимора, со вре­
мени провозглашения ее независимости в 1975 го­
ду, после ухода бывшей управляющей державы, 
которая не установила юридический и политиче­
ский статус территории. В течение пяти лет на­
род Восточного Тимора под руководством своего 
законного представителя ФРЕТИЛИН®® ведет 
вооруженную борьбу за  восстановление нацио-" 
нального суверенитета и территориальной целост­
ности, несмотря на исключительно трудные усло­
вия, создавшиеся в результате отсутствия внеш­
них тыловых баз, отсутствия запасных частей для 
тяжелого оружия и современного зенитного ору­
жия, отсутствия финансовой помощи и непонят­
ной пассивности прогрессивной части сообщества.

318. Д ля того чтобы доказать, если необходимость 
в этом существует, что вооруженная борьба на­
рода Восточного Тимора против индонезийской 
военной оккупации постепенно развивается, до­
статочно сослаться в качестве примера на круп­
ное нападение, совершенное 300 бойцами 
Ф РЕТИ Л И Н  в ночь с 10 на И июня 1980 года на 
Дили, столицу страны. В результате шестичасо­
вых боевых действий была разрушена телевизи­
онная станция и были взяты штурмом две воен­
ные казармы. Три дня спустя индонезийские вла­
сти бросили в Дили 40 танков и значительный 
контингент морской пехоты и коммандос.

319. Восточный Тимор, бесспорно, представляет 
собой проблему в плане деколонизации. Подобна 
палестинскому и намибийскому народам, мобер- 
ский народ все еще не имеет возможности осуще- 
ствйть свое право на независимость вследствие 
индонезийской военной оккупации, несмотря на 
резолюции, принятые органами Организации Объ-
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единенных Наций и движением неприсоединив­
шихся стран.

320. Несколько дней назад португальское прави­
тельство приняло решение вновь взять на себя 
ответственность и обязательства в отношении 
Восточного Тимора, и вместе с тем оно вновь офи­
циально подтвердило право народа Восточного 
Тимора на самоопределение. Хотелось бы выра­
зить надежду, что португальское правительство 
возьмет на себя действенные и твердые обяза­
тельства приложить все усилия, с тем чтобы поло­
ж ить конец индонезийской военной оккупации и 
обеспечить передачу власти наррду Демократи­
ческой Республики Восточный Тимор. Другого 
пути нет. И сейчас долг всех стран и всех между­
народных организаций, поддерживающих борь­
бу народов за свою независимость, заключается 
в  оказании всесторонней помощи народу Восточ­
ного Тимора.

321. Н а Ближнем Востоке характер проблемы ос­
тается неизменным, хотя последствия становятся 
все более серьезными для арабских народов. До 
тех пор, пока не будут восстановлены законные 
права арабского народа Палестины на свою ро­
дину, узурпированные Израилем] и не будет все­
ми признано право на создание независимого го­
сударства; до тех пор, пока И зраиль не уйдет со 
всех оккупированных арабских территорий; до 
тех  пор, пока Израиль будет совершать свои 
преступные нападения и акты агрессии против 
Л и вана; до тех пор, пока И зраиль будет созда­
вать свои поселения на оккупированных пале­
стинских или арабских территориях; до тех пор, 
пока Соединенные Ш таты Америки, в частности, 
будут поддерживать всевозможными средствами 
аннексионистские амбиции И зраиля; до тех пор, 
пока Иерусалим не будет полностью возвращен 
арабской нации; до тех пор, пока так  называ­
ем ы е кэмп-дэвидские соглашения и египетско- 
израильский мирный договор будут включать в 
себя частичные и сепаратные обязательства, ко­
торые не учитывают неотъемлемых прав пале­
стинского народа и, следовательно, чреваты серь­
езным нарушением резолюций, принятых различ­
ными международными органами, нельзя будет 
достигнуть справедливого и прочного мира. Од­
нако мы убеждены, что решение палестинской

, проблемы и ближневосточное урегулирование на­
ходятся главным образом в руках арабских стран, 
если они примут совместное решение применить 
все имеющиеся в их распоряжении средства про­
тив тех, кто поддерживает Израиль.

322. Мы вновь заявляем о своей неизменной под­
держ ке палестинского народа и его единственно­
го законного представителя — ООП.

323. Мы такж е пользуемся возможностью, чтобы 
заявить о том, что мы поддерживаем народ и 
правительство Республики Кипр в его справед­
ливой борьбе за обеспечение своей независимо­
сти, суверенитета, территориальной целостности, 
единства и неприсоединения.

324. В Латинской Америке ‘происходят существен­
ные и позитивные изменения благодаря смелой 
борьбе народов этого района. Кубинская рево­
люция сильно окрепла и представляет собой неос­
поримый источник вдохновения для всех борю­
щихся народов, несмотря на экономическую бло­
каду, осуществляемую американским империа­
лизмом, и неоправданное сохранение военно-мор­
ской базы в Гуантанамо. Пора уже покончить с 
постоянными угрозами и актами агрессии, осуще­
ствляемыми против Кубы.

325. Революционный процесс в Н икарагуа осуще­
ствляется в направлении, отвечающем интересам 
народа Н икарагуа. И мы приветствуем блестящие 
победы, которые одерживает этот народ в деле 
национального возрождения.

326. Мы такж е приветствуем победы, одержанные 
народом С альвадора и его авангардной организа­
цией — Революционно-демократическим фронтом, 
равно как и победы пуэрто-риканского и чилий­
ского народов в их борьбе против империализма 
и его агентов, с тем чтобы передать власть наро­
ду и предоставить ему возможность свободно оп­
ределять свое будущее. Мы решительно осужда­
ем маневры североамериканского империализма, 
направленные на дестабилизацию режимов, на­
ходящихся у власти, в частности в Ямайке, Гре­
наде, Гайане и Панаме, и мы заявляем о нашей 
боевой солидарности с этими странами в их борь­
бе против этих неоколониалистских планов.

327. Что ж е еще можно сказать относительно 
экономического кризиса капиталистической систе­
мы и нового международного экономического по­
рядка, не повторяя уже сказанного?

328. Мы хотели бы, однако, выразить сожаление 
по поводу того, что вслед за приобщением про­
бужденной Африки к экономическим проблемам, 
что было отмечено на второй чрезвычайной сес­
сии Ассамблеи глав государств и правительств 
ОАЕ, состоявшейся в Лагосе 28 и 29 апреля 1980 
года. План действий принятый там, не получил 
серьезной поддержки — в том числе даж е со сто­
роны самих африканцев — в связи с тем, что не­
значительное число делегаций принимало участие 
в одиннадцатой специальной сессии Генеральной 
Ассамблеи по глобальным экономическим во­
просам, которая недавно проходила в Ц ентраль­
ных учреждениях Организации Объединенных 
Наций.

329. Тем не менее мы надеемся, что в будущем 
мы сможем лучше защ ищ ать экономические ин­
тересы африканских народов или помогать им.

330. Народ Анголы с энтузиазмом готовится к 
празднованию пятой годовщины провозглашения 
Народной Республики Анголы.

331. В течение этих пяти лет были достигнуты 
значительные успехи в деле упрочения революци­
онного процесса, в создании партийной структу­
ры по всей стране, в укреплении национального



•единства и обороны, а такж е создания основ со­
циалистического общества. В настоящее время 
народ Анголы, преданный учению бессмертного 
руководителя ангольской революции и основате­
ля страны и М ПЛА — Партии труда покойного 
президента Агостиньо Пето, под прозорливым 
руководством Председателя М ПЛА — Партии 
труда, президента республики и главнокоманду­
ющего вооруженными силами товарища Ж озе 
Эдуарду Д уш  Сантуша ведет подготовку к про­
ведению первого специального съезда Партии и 
к предстоящим в скором времени выборам во 
всех провинциях будущих депутатов в Народное 
собрание^ что является расширением народной 
власти, которйя в  скором времени осуществится.

332. В то ж е время прилагаются огромные уси­
лия в области просвещения, сельского хозяйства, 
промышленности, здравоохранения, рыболовства, 
транспорта и строительства, что позволяет нам 
разрабаты вать большие планы социального и эко­
номического развития Народной Республики Ан­
гола.

333. Мы хотели бы, чтобы нас оставили в покое 
и  уваж али наше право свободного выбора, с тем 
чтобы мы могли наилучшим образом осуществить 
чаяния народа Анголы и тем самым внести цен- 
вый вклад в дело международного мира и безо­
пасности.

334. Борьба продолжается! П обеда будет за 
нами!

335. П РЕД С ЕД А ТЕЛ Ь {говорит по-испански): 
М ы заслуш али последнего оратора, записавшего­
ся для выступления на дневном заседании. Пре-

Н ар о д н о е  д в и ж ен и е  з а  о сво б о ж д ен и е  А нголы .

доставляю слово представителю Вьетнама, кото­
рый хочет выступить в осуществление своего пра­
ва на ответ. Позвольте мне напомнить членам 
Ассамблеи, что в соответствии с решением 34/401 
Генеральной Ассамблеи выступления в осущест­
вление права на ответ ограничиваются 10 минута­
ми и делаю тся с места.

336. Г-н КУ Д И Н Ь  БА (Вьетнам) {говорит по- 
французски):  В ходе сегодняшних заседаний не­
которые делегации в своих выступлениях выдви­
нули ложные обвинения, которые не соответству­
ют реальному положению в Кампучии. Всем из­
вестно, что именно Япония в ходе второй мировой 
войны участвовала в агрессии против трех индо- 
китайских стран, в результате которой во Вьет­
наме от голода погибло 2 млн. человек. Именно 
Территория Японии служила трамплином для 
американской агрессии во Вьетнаме. Сингапур и 
Филиппины служили плацдармом для американ­
ской военной машины, направленной против трех 
стран — Вьетнама, Л аоса и Кампучии.

337. Лицемерные заявления тех, кто якобы вы­
ступает в качестве защитников права народа К ам­
пучии на самоопределение, не могут освободить 
их от ответственности за преступления, совершен­
ные в угоду американской политики в отношении 
стран Индокитая, равно как и не могут скрыть 
заговоры, направленные против безопасности и 
независимости этих трех стран.

338. Д елегация Вьетнама полностью отвергает 
клеветнические измышления в отношении своей 
страны и резервирует за собой право изложить 
свою позицию по вопросу о Кампучии в соответ­
ствующее время.

Заседание закрывается в 19 час. 25 мин.


